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Van de kou, die de nachtelijke woestijn kenmerkte, was even 
niets te merken. De enorme oliebrand verspreidde zelfs toen de 
gigantische vuurbal geslonken was nog warmte. De mannen 
van Adams hadden zich vergaapt aan het inferno dat zich op de 
vlakte afspeelde. Nu riep O'Connor zijn mannen tot de orde; 
“Okay, de show is voorbij. Nu moeten we maken dat we weg 
komen.” Zwijgend trok de eenheid zich verder terug tussen de 
rotsen. De gewonden verbeten hun pijn en werden verzorgd 
zodra daar de gelegenheid toe was. 

Luitenant Adams riep soldaat Shawn bij zich die al die tijd had 
gezucht onder het gewicht van de radio. Hij gaf hem zijn code- 
boekje waarin hij een code had aangestreept. "Zoek een hoger 





punt uit en geef dit bericht door," zei hij. “Wacht op tegenbericht.” 
Terwijl Shawn verdween begaf Adams zich naar de gewonden. 
Gelukkig was niemand zodanig verwond dat zij niet zouden 
kunnen lopen. Adams prees zich gelukkig. 

Bud en Harvey sloegen hun commandant een tijdje gade. "Ik 
weet wat er door hem heen gaat,” fluisterde Harvey. "De luit is 
blij dat hij niemand hoeft achter te laten.” Bud en Harvey zaten 
op hete kolen. Nu het hun gelukt was om deze operatie tot een 
goed einde te brengen waren ze ervan overtuigd dat ze ook in 
staat waren om nog een klus te klaren. Bud liep naar Adams. 
“Luit, Harvey en ik hebben een vervelende boodschap voor je," 
zei hij ernstig. 





Zuchtend stond Adams op. Hij had een vermoeden wat er ging 
«omen. Bud glimlachte zenuwachtig en schraapte zijn keel. "Nu 
deze missie geslaagd is, is voor Harvey en mij het moment 
gekomen om onze eigen weg te gaan,” Adams wenkbrauwen 
verdwenen bijna onder zijn hoofddeksel. "Eigen weg gaan? Wat 
bedoelen jullie!, snoof hij. “Deserteren jullie… alweer?” Harvey 
<wam tussenbeide: "Wat Bud bedoelt is dat wij even de tijd 
nodig hebben om een klus voor ons zelf te klaren. Daarna staan 
we weer volledig ter beschikking.” Het begon Adams te dagen. 
“Ik begrijp het," zuchtte hij. "Jullie zijn nog steeds bereid een 
zelfmoordmissie uit te voeren om die twee zangeresjes te bevrijden.” 
Harvey meende een spoortje begrip te bespeuren en greep zijn 





kans. "Als je ons als vermist in actie opgeeft kunnen we gewoon 
later, zonder gezanik over desertie, weer terugkeren.” Adams 
lachte schamper. “Je bedoclt als jullie missie geslaagd is? Zet dat 
maar uit je hoofd. In het beste geval zitten jullie de rest van de 
oorlog uit als krijgsgevangenen.” 

Toch werd duidelijk dat Adams schoorvoetend akkoord ging 
met het doldrieste avontuur waarin Bud en Harvey zich wilden 
storten. Op dat moment kwam Shawn naar beneden. "Ik heb 
contact gehad," zei hij. "Hier zijn de coördinaten van het rendez- 
vous punt.” Vragend keek Adams de twee vrienden aan. “Jullie 
weten het zeker,? vroeg hij. 





Bud en Harvey wisten het zeker. Zwijgend knikten ze de luitenant 
toe waarop Adams zijn schouders ophaalde. “Dan moeten jullie 
het zelf maar weten," zuchtte hij waarna hij de terugtocht naar 
de kust met O'Connor ging bespreken. Er resteerden nog een 
paar uur duisternis en in die tijd moest de groep zo ver mogelijk 
zien te komen. Er lag een duikboot op hen te wachten. Als 
afscheidscadeau kregen Bud en Harvey extra munitie en granaten. 
Zonder wat te zeggen drukten de twee vrienden de handen van 
de mannen met wie ze even daarvoor door het vuur waren 
gegaan. Toen waren ze alleen. Bud stootte Harvey aan. “Kom, 
sentimenteel figuur,” verbrak hij de stilte. "We moeten de boer- 





Rinkelend rolde de gevallen handgranaat onder Bud's boernoes 
vandaan. Harvey, die achter Bud liep schrok zich wezenloos. Hij 
onderdrukte zijn reflex om in een greppel te duiken toen hij zag 
dat de pen die de hendel van de ontsteking op zijn plaats hield 
nog vast zat. Hoewel Harvey zich vlug bukte en de granaat in 
de mouwen van zijn kaftan liet verdwijnen, hadden oplettende 
ogen het incident opgemerkt. Onopvallend volgde een man, die 
door zijn metgezellen Omar werd genoemd, de twee zwetende 
Amerikanen. 

Bud vervloekte het feit dat ze zoveel magazijnen met munitie bij 
zich hadden gestoken. Ongemakkelijk zaten ook de riemen van 
de wapens, die onder de wijde kleding schuil gingen en die bij 


noezen vinden die O'Connor heeft achter gelaten.” 

In de telkens opflakkerende gloed van de oliebrand klommen de 
twee vrienden verder naar boven. Nadat ze de boernoezen hadden 
gevonden wikkelden ze zich erin en sliepen een paar uur. 

De volgende dag bereikten ze in de middag de buitenwijken van 
Tunis. Ze sloten zich aan bij een groep platteland-bewoners die 
op weg waren naar de markt. Hun zwetende gezichten waren 
bedekt met stof en zelfs Adams en O'Connor zouden hen nu al 
niet meer herkend hebben. Onder de kriebelende stof van de 
boernoes herschikte Bud de zware last van de munitie. Hij verstijf- 
de toen een handgranaat viel. 







zijn als we in de stad zijn," siste Bud terwijl hij het zwe 
voorhoofd wiste. Harvey knikte zwijgend. Bud ging d. 
zijn vriend lopen. "Als O'Connor gelijk heeft en er een 
beweging actief is in Tunis zullen we die vinden,” fluister 
Ver achter de voortsjokkende Amerikanen ontstond er con: 
natie toen een motor met zijspan en een truck van de Duitse 
militaire politie zich een weg baande door de voetgangers en 
daarbij bijna een ezeldrijver van zijn sokken reed. Niemand 
durfde te protesteren. Men verbeet zijn woede en frustratie en 
sjouwde voort in de door het kleine transport opgeworpen stof- 
wolken. 











Harvey werden bevangen door een hoestbui toen de 
gen van de Feldgendarmerie langs kwamen. Vanaf een 
werden de twee Amerikanen nog steeds gevolgd door 
Omer en een paar handlangers. 
Wie heb je op het oog, Omar?," vroeg een van hen. Met een 
hoofdbeweging duidde Omar de twee Amerikanen aan. 
Volgens mij zijn dat roumi's," gromde hij. “Die ene liet een granaat 
vallen die door de ander werd opgepakt. En er zit meer verborgen 
onder die kaftans." Ze versnelden hun pas om de afstand tot de 
twee Amerikanen te verkleinen. Die zuchtten nog steeds onder 
het gewicht van hun bewapening. Telkens opnieuw probeerden 
Bud en Harvey het gewicht van hun last anders te verdelen 
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Een eind verderop zag Bud de truck en de motor van de 
Feldgendarmerie staan. De Duitsers onderwierpen de marktgan- 
gers aan een steekproefsgewijs onderzoek. De ongelukkigen die 
werden uitgekozen werden gefouilleerd en bagage werd ruw 
doorzocht waarbij een voorzichtig protest al kon leiden tot een 
oorvijg of klap met de kolf van het geweer. 

Gespannen volgden de twee Amerikanen de verrichtingen van 
de militaire politie. “Kun jij zien of er een systeem in zit?” vroeg 
Harvey. Bud durfde amper onder de rand van de capuchon van 
zijn kaftan uit te kijken. Steels loerde hij naar de controlepost. 
“Nee,” kwam fluisterend het antwoord. “Volgens mij weten ze 
niet waar ze naar op zoek zijn.” Harvey dacht hardop na "Het 


zodat ze er de minste hinder van ondervonden. Ze waren makkelijk 
te volgen. 

Opeens leek het alsof de voortsjokkende marktgangers vaart 
minderden. Even later stond iedereen stil. Langzaam vormde 
zich een lange rij waarin Bud en Harvey zich geïrriteerd afvroegen 
waarom men niet doorliep. "Dit voortschuifelen is helemaal een 
ramp,” kreunde Bud toen de rij langzaam weer in beweging was 
gekomen. Er ging een gefluister door de menigte. "Wat zeggen 
ze," vroeg Harvey. Bud haalde nijdig zijn schouders op. “Mijn 
Arabisch is ook niet wat het geweest is, kerel," siste hij. 
Plotseling verstijfde Bud. Hij zag de reden van het oponthoud. 





kan te maken hebben met de verwoesting van hun olie-installatie. 
Ze slaan een beetje wild om zich heen op zoek naar eventuele 
daders.” Bud keek om zich heen “Nou die lopen dan nu tegen de 
lamp,” stelde hij vast. "Ze zijn niet dom, die Krauts!” 

De afstand tussen de twee vrienden en de controlepost werd 
steeds kleiner. De rij verlaten en terug lopen zou nu opvallen. 
Bud glimlachte sip. Ze waren tot hun tanden gewapend en konden 
met die wapens niets beginnen. Niet met al die mensen om hen 
heen. Harvey voelde opeens een hand op zijn onderarm. Hij 
werd aangeklampt door een jonge man. Het was Omar die 
fluisterde; "Vlug, geef me die handgranaat die daarnet viel!” 





Verbouwereerd liet Harvey de handgranaat in de hand van de 
jongeman vallen. Omar glimlachte. Niemand om hen heen had 
iets gemerkt. "Let op mijn teken,” fluisterde hij waarop hij zich 
terug liet vallen in de stoet. Het was allemaal zo snel gegaan dat 
Bud niets gemerkt had. 

De twee vrienden waren nu vlak bij de snauwende, duwende en 
trekkende leden van de Feldgendarmerie aangeland. Harvey 
boog zich over naar zijn vriend. "Hou je gereed," zei hij zacht. 
“Er staat iets te gebeuren!" Amper had Harvey dit gezegd of een 
lange strijdkreet, waarbij de naam van Allah werd aangeroepen, 
weerklonk. 

De reactie van de inheemse marktgangers was verbluffend. 
Alsof ze ervoor getraind hadden wierp iedereen zich als een 
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De marktgangers vlogen nu alle kanten uit. De motorrijder van 
de Feldgendarmerie had moeite om Bud, Harvey en Omar in 
deze heksenketel in de gaten te houden. Hij was echter niet 
alleen. "Daar gaan zel," schreeuwde zijn bijrijder die het op het 
zijspan gemonteerde machinegeweer spande. 

De boernoes en het gewicht van hun bewapening belemmerden 
Bud en Harvey in hun bewegingen en zorgden ervoor dat Omar 
steeds verder op hen uitliep. Hij was al bijna bij de eerste bebou- 
wing van de buitenwijken van Tunis. De motorrijder had nu de 
laatste vluchtende marktgangers achter zich gelaten en gaf vol 
gas. De man in het zijspan vuurde vanuit zijn karretje een salvo 
af dat in een muur hoog boven Omar insloeg. 
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man op de grond. In een reflex volgden Bud en Harvey deze 
beweging. De mannen van de Feldgendarmerie hadden nauwelijks 
de gelegenheid om zich over deze vertoning te verwonderen. 
Een voorwerp vloog door de lucht en het volgende moment 
werd hun truck door een felle explosie uiteen gereten 
Sommigen van de Duitsers werden geveld door rondvliegende 
brokstukken, anderen zochten nu ook dekking. 

Harvey voelde hoe iemand hem in zijn lendenen trapte. “Ko 
mee,” siste Omar, “voordat ze bij hun positieven komen.” Versuft 
door de knal volgden Bud en Harvey hun redder in de nood 
Achter hen begon iemand te schreeuwen en werd de motor 
gestart. 




















Bud en Harvey kregen door het om hen heen 
vleugels. Ze haalden Omar bijna in die al voortrenn: 
een nauwe zijstraat insloeg. Bud en Harvey volgd 
weer sloeg de Tunesische jongeman zijstraten in. Bud en 
begrepen dat het voor de motor moeilijk zou zijn om h 
volgen. Wat de BMW op het rechte stuk op hen inliep verloor hi 
weer door de vele bochten. 

Omar gaf een teken dat ze in moesten houden. “Hebben 
buiten de granaten nog wat anders bij jullie?” vroeg hij terwij 
het antwoord al wist. “Hell! Natuurlijk!" riep Bud. Hij was in de 
consternatie zijn wapen helemaal vergeten. Schaapachtig grijnzend 
haalden Bud en Harvey hun Thompsons tevoorschijn. 





















larvey gaf Omar zijn pistool. "Zo, laat ze nu maar komen!” zei 
Het geraas van de motor was te horen. Slechts een bocht 
van de drie mannen verwijderd. 

chieten als je het voorwiel ziet" hijgde Bud 
g. “Als het zijspan met dat machinegeweer de hoek 
hebben we een probleem!” Gespannen stonden ze te 
‘Nu!!" schreeuwde Harvey terwijl zijn wapen een 
uitbraakte. Het voorwiel van de BMW werd aan flarden 
en. De motor sloeg over de kop. Met een fraaie boog vlogen 
der en bijrijder door de lucht waarna ze tegen het plaveisel 
ten. De BMW buitelde door en miste zijn bewusteloos op 
ond liggende berijders rakelings. 
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De voorsprong die Bud en zijn metgezellen hadden op de 
achtervolgers was te groot. Woedend constateerde de Duitse luite- 
nant dat de vogels gevlogen waren. 
Snel volgden Bud en Harvey hun nieuwe vriend. Zij hadden 
hun wapens weer weggestoken en vielen niet op tussen de overige 
bewoners van de kasbah. Harvey boog zich naar zijn vriend. 
‘Het gaat goed," zei hij zenuwachtig grinnikend. “Deze gozer lijkt 
me het type dat ons wel in contact kan brengen met eventueel 
Tunesisch verzet.” Bud zei niets. Volgens hem waren ze daar al 
mee in contact gekomen. De professionele wijze waarop deze 
jongeman wapens hanteerde en koelbloedig handelde sterkte 
hem in die overtuiging. 


Bud zag hoe de straat ineens tot leven kwam. Alsof ze uit het 
niets kwamen doken jongens en jonge mannen op het wrak van 
de BMW af. Het machinegeweer werd er vlot afgesloopt. 
Vakkundig werden de roerloze lichamen van de Duitsers ontdaan 
van bewapening en uitrusting. Even snel als ze tevoorschijn 
kwamen verdwenen de Tunesiërs. 

“Snel nu," riep Omar tegen de twee verbouwereerde Amerikanen. 
“Over een paar minuten krioelt het hier van Duitsers!" Zwijgend 
volgden Bud en Harvey hun nieuwe strijdmakker. Omar had 
niets teveel gezegd. De overige Duitsers van het controlepunt 
hadden inmiddels de straatjes van de buitenwijken bereikt. 
Overal weerklonken nijdige Duitse bevelen. 





Intussen ging Omar hen voor door een poortje in een muur die 
een klein erf omsloot. Kippen die hadden liggen zonnen in een 
streep zonlicht vlogen kakelend alle kanten op toen Omar langs 
liep. “Welkom in mijn bescheiden huis," zei Omar terwijl hij Bud 
en Harvey beduidde dat ze konden gaan zitten. Bud en Harvey 
keken om zich heen. Ze moesten even wennen aan het halfduister 
voordat ze wat konden onderscheiden. Omar verontschuldigde 
zich. "Ik ben zo terug,” zei hij waarop hij weer naar buiten 
verdween. Bud wist niet wat hij van de Tunesiër moest denken, 
maar hij was blij dat ze hem aan hun kant hadden. Buiten klonk 
het gekakel van de kippen weer. 





Bud en Harvey sprongen op toen ze het gekakel van de kippen 
op het binnenplaatsje hoorden. Even flitste het door Harvey 
heen dat hun redder nu hun verrader was geworden en hen zou 
uitleveren aan de vijand. Hij verwierp die gedachte onmiddellijk. 
Dat was totale onzin. Dan had die jongeman, die hoogstwaar- 
schijnlijk de handgranaat had zien vallen, hen wel meteen bij de 
Feldgendarmerie kunnen ontmaskeren. 

Zwijgend betraden een paar mannen de ruimte waar Bud en 
Harvey zich bevonden. Bij hen was Omar die zich nu als zodanig 
voorstelde aan de twee Amerikanen. Bud en Harvey stelden 
zich ook voor. Omar begon te grijnzen toen hij hoorde dat hij 


met Amerikanen van doen had. "Ik dacht dat jullie Engelsen 
waren," lachte hij. "Dit is beter, veel beter.” 

Omar legde uit dat hij en zijn vrienden deel uitmaakten van een 
omvangrijke groep vrijheidsstrijders. "Wij willen de fascisten 
verdrijven maar niet daarna met een nieuwe bezetter opgescheept 
zitten,” zei Omar. “De Engelsen hebben wat dat betreft niet zo'n 
goede reputatie.” Nadat Bud en Harvey uiteen gezet hadden 
waar ze voor kwamen verscheen er een glimlach om de lippen 
van Omar. “Het moeten wel zeer bijzondere meisjes zijn dat jullie 
daar zoveel moeite voor doen,” lachte Omar. "Eh, ja. We zien ze als 
onze jongere zusjes," zei Bud, een einde makend aan de insinuaties 





De twee Amerikanen kwamen er achter dat er wat van hen werd 
verwacht. “Wij zijn met velen," zei Omar. "Wij zijn echter slecht 
bewapend. Jullie dragen met zijn tweeën genoeg wapens en 
munitie met je mee om meer als vijf man te kunnen bewapenen.” 
Omar vervolgde met het uitspreken van het verzoek dat als zijn 
mensen Bud en Harvey zouden helpen met het vinden en 
bevrijden van de zusjes, de Amerikanen wellicht een wapen- 
dropping konden doen. 
Bud wreef nadenkend over zijn kin. “Ik kan niets beloven," zei hij, 
maar als bewijs van goede wil kun ik je wel vast dit voorschot 
geven.” Hij gaf zijn Thompson aan Omar. Harvey hield de zijne, 
maar gaf zijn twee pistolen aan andere verzetsstrijders in het 


gezelschap. Nu pas kwam het overige wapentuig onder 
noezen van de twee Amerikanen vandaan. Omar keek ve 
naar de groeiende stapel granaten, munitie en patroonh 
“Dat jullie daarnet nog vooruit kwamen," zei hij vol bewe 
Nu wilde Omar weten wat Bud en Harvey tijdens hu 
genschap bij de Italianen te weten waren gekomen. Bud v 
over de driftige Luigi Spumanti die het niet kon verkroppen 
de meisjes weerstand bleven bieden aan de Italiaanse avances 
“Het kan haast niet anders dan dat jullie ‘zusjes’ vast worden 
gehouden in een legerbordeel," zuchtte Omar. "Ik zal eens kijken 
of ik meer te weten kan komen.” 













Omar fluisterde wat tegen een van zijn vrienden. De aangespro- 
verdween zonder een woord te zeggen. Het begon Bud op 
len dat Omar, hoewel de jongste van het stel, duidelijk de 
as. “Als ik bevestiging krijg dat de zusters zitten waar ik 
t ze zitten, kunnen we plannen maken,” zei de jongeman 














van de middag werd al thee drinkend doorgebracht. In 
g wachtten Bud, Harvey en Omar op de boodschapper. 
dere mannen waren inmiddels weggegaan. Zij hadden het 
deel van de munitie en granaten meegenomen. Een 
r handgranaten had Bud achter gehouden. 


Met tegenzin staarde Bud naar zijn zoveelste mierzoete bakkie 
thee. "Ik hoop dat…” Bud kon zijn zin niet afmaken. Buiten 
kakelden de kippen weer. De man die Omar eerder had wegge- 
stuurd kwam verslag uitbrengen. Geduldig hoorde Omar de 
man aan. Daarna vertaalde hij diens relaas voor de twee 
Amerikanen; “Zoals ik al dacht zitten jullie vriendinnen‚…eh, 
zusjes,… in het legerbordeel waar ik het eerder over had. Ze 
krijgen elke avond bezoek van een Italiaanse zeeman, die hen 
voor de hele avond claimt,” 

Bud's knokkels werden wit, zo balde hij zijn vuisten. "Dan is er 
geen tijd te verliezen,” siste hij. "Ze moeten er vanavond nog uit!” 





s Avonds zag Bud hoe Omar een krijgsplan besprak met een 
paar van de mannen die ze 's ochtends hadden gezien. "Mijn 
vrienden en ik zijn het erover eens dat de bevrijding van de 
meisjes betrekkelijk eenvoudig zal zijn," begon hij zijn uiteen- 
zetting van het krijgsplan. "We gaan lopend naar het bordeel. 
Jullie houden die kaftans aan in verband met patrouilles.” Bud 
en Harvey luisterden geboeid naar de gedreven Omar. “Vlakbij het 
bordeel doen jullie die kleding uit. Het uniform wat je eronder 
draagt is je toegangskaartje voor het bordeel.” 

Harvey wilde wat zeggen en Omar begreep meteen wat. "Maak 
je geen zorgen," vervolgde hij.” De Italiaanse pooier heeft geen 
verstand van uniformen… zeker die nieuwe Amerikaanse nict. 


Als jullie zelfverzekerd overkomen hebben jullie geen probleem.” 
Bud en Harvey hadden niet zo snel een alternatief voor dit plan 
en aangezien ze haast hadden gingen ze akkoord. 

Even later liepen ze door de nauwe steegjes van de nachtelijke 
stad. "Eenmaal binnen zijn jullie op jezelf aangewezen,” fluisterde 
Omar. “Mijn vrienden en ik dekken jullie aftocht.” Toen ze vlak 
bij het bordeel waren ontdeden Bud en Harvey zich van hun 
inheemse kledij. Bud controleerde nog, een laatste keer de hand- 
granaten die hij in de wijde zakken van zijn broek mee had 
gebracht. Zonder afscheid te nemen van Omar liepen hij en 
Harvey de hoofdstraat in die hen naar het bordeel voerde. 








Het was na middernacht toen Bud en Harvey het bordeel betraden. 
De klanten waren vast al met de meisjes naar boven want de 
ruimte waar de bar zich bevond was vrijwel leeg. De enige persoon 
die zich er nog ophield gleed van zijn barkruk en sloop naar de 
twee binnengekomen Amerikanen, Dit moest de Italiaanse pooier 
zijn. Sloom begon hij tegen Bud en Harvey te praten. Die hadden 
een eensluidend antwoord “Betty! Gwen!” klonk het dreigend. 
De pooier begon een onstuitbare vloed Italiaanse woorden over 
de twee Amerikanen uit te storten. Bud en Harvey keken elkaar 
aan. “Juist ja,” mompelde Bud waarop hij de Italiaan met een 
rake klap op zijn kin achter de bar deed belanden. Harvey sloot 
daarna de voordeur af terwijl Bud de pooier aan handen en 











Zijn vriend navolgend drukte ook Bud zijn oor tegen de zware 
houten deur, In tegenstelling tot de geluiden die hij verwachtte 
te horen hoorde hij een rustige mannenstem die… Engels sprak! 
Nu hoorde Bud ook een vrouwenstem! "Dat is Gwen... eh, of 
Betty?!” fluisterde hij. 

Bud en Harvey aarzelden niet. “Niet gewoon opendoen, maar 
binnenvallen," siste Bud die hoopte op het effect van een verras- 
singsaanval. Eendrachtig wierpen de twee zich met hun schouders 
tegen de deur die krakend bezweek. Bud stond oog in oog met 
een geschrokken man die op bed zat. Harvey zag uit zijn oog- 
hoeken hoe Betty en Gwen zich in paniek op de grond wierpen. 
net of er een bom in de kamer terecht 








Het was ook ir 








voeten bond. Hierna beklommen ze de trap naar de eerste ver- 
dieping. 

Ze kwamen uit op een lange gang. "Er zit niets anders op d 
een snelle blik in elk van die kamertjes,” fluisterde Bud. Harves 
knikte. Hij morrelde aan een eerste deur. “BESETZT!!" brulde 
iemand aan de andere kant. Geschrokken liepen de twee vrienden 
verder. Ook bij de volgende kamers kregen ze deze reactie in het 
Italiaans of Duits. "Een pand vol 'besetzte' gebieden," mompelde 
Bud terwijl hij de trap naar de volgende verdieping opging. 

Bij de eerste deur daar stopte Harvey om te luisteren. Hij wenkte 
zijn vriend. “Wat hoor je?" wilde Bud weten. 








was gekomen. 

“Dus jij bent de zeeman die hier avond aan avond 
komt bevredigen!" snauwde Bud. De man deinsde g; 
terug. "Jullie begrijpen het niet," probeerde hij. "Ik help de 
juist!” Bud had geen zin om naar het verweer van de 
luisteren. “Houdt je bek, pervers figuur,” brulde hij. Bi 
uit en raakte de zeeman op zijn middenrif. Buiten ade 
deze dubbel en rolde van bed. Nijdig liep Bud om het bec 
en greep zijn slachtoffer bij zijn kraag. Hij sjorde de noeg 
adem happende man omhoog en maakte zich op een uppe 
uit te delen. Vanuit een hoek van de kamer weerklonk een k 
“Neel! Laat hem los!!” 
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Als versteend bleef Bud staan. Zowel Betty als Gwen hadden 
pen dat hij de Italiaan niet mocht slaan. Hij begreep er niets 
an. Een beetje gepikeerd liet Bud de Italiaan los die nog 
naar adem happend met een klap op het karpet neerkwam. 
s, sorry,” zei Bud die verbouwereerd toekeek hoe Betty en 
zich over de Italiaan ontfermden. Vanuit de rest van de 
op de gang kwam geen reactie op het kabaal dat Bud en 
vey hadden veroorzaakt. "Ze zijn hier zeker wel wat 
nd,” mompelde Harvey terwijl hij de deur naar de gang zo 
en zo kwaad als het ging weer afsloot. 

amer verklaarde Betty waarom zij en Gwen het voor de 
an hadden opgenomen. “Het is ons een tijdlang gelukt 






















opdringerige hoge officieren van het lijf te houden," legde Betty 
uit. “We werden ondergebracht in een luxe hotel waar ze hun 
best deden ons op de ouderwetse manier te versieren.” Gwen 
vulde het verhaal aan. “Toen dat niet lukte dumpten ze ons in dit 
soldatenbordeel. Het was Giuseppe hier die ons iedere avond 
bezocht. Het moet hem een vermogen hebben gekost.” 

Harvey snoof: “Sinds wanneer is het claimen van exclusiviteit bij 
meisjes van plezier een reden om iemand in bescherming te 
nemen.” Betty en Gwen schudden hun hoofd. "Je begrijpt het 
niet, Harv'. Giuseppe heeft ons al die tijd met geen vinger aan- 
geraakt. Hij was een perfecte heer.” Bud en Harvey begrepen er 
nu helemaal niets meer van. 








Onderzoekend keek Bud Giuseppe aan. De Italiaan was weer op 
adem gekomen na de klap die Bud hem had toegediend. "Dus 
zo ziet iemand eruit die een fortuin uitgeeft aan het bezoeken 
van een bordeel en eenmaal binnen zijn Engels gaat zitten oefenen,” 
sneerde Bud. 
Giuseppe kwam met zijn motieven voor de dag. "Ik liep langs 
het bordeel toen de dames werden afgeleverd. Ze vochten als 
boskatten om niet naar binnen te hoeven, maar de baas van het 
spul wist ze toch te ‘overtuigen'" Bud keek vragend naar de zusjes 
die hem een paar blauwe plekken toonden. Bud knipoogde 
geruststellend. “Zit over jullie voormalig werkgever maar niet 
meer in," zei hij. "Die ligt in een diepe slaap waaruit hij met 
hoofdpijn weer opstaat.” 





Giuseppe vervolgde zijn relaas. Hij bleek stuurman op een 
taliaans koopvaardijschip dat het Afrika-korps bevoorraadde. 
“Mijn schip ondergaat momenteel reparaties en ik was daardoor 
in staat de meisjes, die mijn hart hadden gestolen, de afgelopen 
tijd te beschermen tegen de gebruikelijke klanten van dit bordeel.” 
Betty en Gwen zuchtten diep. Het was duidelijk dat Giuseppe 
ook hen niet onberoerd liet. 

“Jullie zijn net op tijd, boys!" verbrak Betty de stilte. “Binnenkort 
moet hij weer naar zee!" Giuseppe knikte. "Ik weet dat de geal- 
ieerden door Algerije oprukken naar Tunesië," zei hij. "Ik heb 
nooit in Mussolini geloofd en wil met jullie mee. Is dat okay?” 
Bud dacht na. 








Bud was overtuigd van de goede bedoelingen van Giuseppe. 
‘Okay vriend, je kunt met ons mee," zei hij, gehaast opeens. 
“Dames maak je gereed!" In een mum van tijd stonden Betty en 
Gwen klaar om het bordeel te verlaten. 

Toen ze op de gang waren hoorden ze rumoer van beneden 
komen. "Verdomme," gromde Bud. “Ik heb die pooier niet hard 
genoeg geraakt. Kom mee, naar boven.” In vliegende vaart 
beklommen Bud en zijn metgezellen de resterende trappen 
totdat ze aankwamen bij een overloop waar een paar open- 
staande luiken uitzicht gaven over de daken van de stad. 

‘Vlug, het dak op,” hijgde Bud die de anderen voor zich uitduwde. 
‘Harvey, geef me je granaten!” Terwijl de anderen zich over de 





Omar was nog even de stad ingegaan. Toen hij terug kwam keek 
hij somber. "De bezetter gaat helemaal door het lint,” meldde hij. 
Eerst dat akkefietje bij die controlepost. Nu een serie explosies 
n de stad. Ze denken dat een wapenopslag van het verzet de 
cht in is gegaan en doen nu overal invallen!" Bud begreep het 
probleem. “We kunnen hier dus niet lang blijven," dacht hij 
hardop. "We hebben daarbij nog niet nagedacht over hoe we de 
geallieerden in Algerije bereiken” Giuseppe stak zijn vinger op. 
Misschien mag ik een voorstel doen?” vroeg hij. "Ik kan wellicht 
de hand leggen op een vaartuig waarmee we over het water weg 
kunnen komen. We volgen de kustlijn tot we veilig zijn!" 
Bud en Harvey keken elkaar aan. Dit hadden ze eerder meegemaakt 


platte daken uit de voeten maakten trok Bud de pin uit een vijftal 
handgranaten die hij als een tros op de overloop van het bordeel 
achterliet. Met een daverende serie explosies spatte de zolder- 
verdieping van het bordeel uit elkaar. Klanten en meisjes dachten 
dat er werd gebombardeerd en verlieten in paniek het pand. 

In de chaos werden de pooier en zijn handlangers onder de voet 
gelopen. Op straat werden Bud en zijn vrienden opgewacht 
door Omar en zijn groep. In een paar woorden verklaarde Bud 
de aanwezigheid van Giuseppe. Zwijgend volgden ze daarop 
Omar door de nauwe straatjes van de kasbah. 

Pas toen ze waren ondergebracht in een huis durfden ze opgelucht 
te lachen. 





en toen was het ook gelukt. "Ik weet niets anders,” zuch 
Harvey. "Wat mij betreft is het okay.” Bud en de meis 
zwijgend akkoord. “Goed!” zei Omar opgelucht “Als Giuse 
dat kan regelen hoeven jullie niet door de woestijn. Giuse 
sprak met de achterblijvers af dat hij hen de volgende avond z 
laten weten waar ze zich in de haven moesten melden. Omar 
zou hen daar dan heen kunnen brengen. 

Opeens overviel de vermoeidheid Bud en zijn vrienden. Ze sliepen 
een gat in de volgende dag. Omar wekte hen met de mededeling 
dat de razzia's in de stad doorgingen. “Ik hoop dat jullie hier tot 
vanavond kunnen blijven," zei hij somber. 








ou 





De resterende uren van de middag brachten Bud, Harvey en de 
zusjes in stijgende spanning door. Regelmatig ging Omar de 
straat op om te zien of de overvalwagens hun kant op kwamen. 
Bud verkende mogelijke vluchtwegen uit het huis terwijl 
Harvey aan Betty en Gwen verslag deed van de door hem en 
Bud beleefde avonturen. Betty en Gwen waren sprakeloos. "Als 
jullie terug zijn in Hollywood kun je die ervaringen verkopen 
als scenario's voor minstens drie avonturenfilms,” lachte Gwen. 
Zou je denken?” vroeg Harvey die opeens weer nadacht over 
de toekomst. 

Bud kwam de kamer weer in. "Ik zal blij zijn als we wat horen 
van Giuseppe," bromde hij. "Ik voel me hier als een rat in de 
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val.” Betty en Gwen zuchtten diep, daarmee zonder woorden 
uitdrukkend dat ook zij graag wat van de knappe Italiaan zouden 
willen horen. Het ontging Bud niet. “Je hebt natuurlijk kans dat 
we nooit meer wat van die spaghetti-vreter horen," merkte hij 
minachtend op. "Die gasten zijn niet te vertrouwen.” Harvey 
knikte. “We wachten tot middernacht," stelde hij voor. "Als we 
dan nog niets gehoord hebben trekken we ons eigen plan.” 
Betty en Gwen protesteerden. Hun Giuseppe zou hen nooit in 
de steek laten. Bud en Harvey keken elkaar glimlachend aan. 
Daar hadden ze een gevoelige snaar geraakt. Op dat moment 
kwam Omar binnen. "Ik heb wat gehoord van die Italiaan!” zei 
hij met een zorgelijk gezicht. 





Bud en zijn vrienden schrokken. “Wat heb je gehoord van 
Giuseppe?" wilden de zusjes tweestemmig weten. 

Omar aarzelde. "Ik weet niet in hoeverre die vriend van jullie te 
vertrouwen is, maar hij verwacht jullie in een deel van de haven 
dat hoofdzakelijk in gebruik is bij de Italiaanse marine!" "Zie je 
wel," sneerde Bud, “Die gozer zit bij de koopvaardij, maar wil 
ons bij zijn vriendjes van de marine in de val laten lopen!” 
Deze opmerking kwam hem te staan op een vuile blik van Betty 
en Gwen. Bud moest lachen. “Sorry, meiden," grinnikte hij. "Ik 
zat jullie maar wat te voeren.” Hij wendde zich tot Omar. "Vraag 
me niet waarom, maar ik heb een goed gevoel over die 
Giuseppe. Breng ons maar naar de haven.” Harvey kwam 


tussenbeide. “Ik ben het met mijn vriend eens,” zei hij. "Maar 
laten we op onze hoede blijven!” 

Toen de duisternis over de stad was gevallen voerde Omar de 
vier vermomde roumi's langs de meest veilige route naar de 
haven. Langs stegen en krochten bereikten ze eindelijk de eerste 
loodsen van de haven. "Het deel dat door de Italiaanse en Duitse 
Marine wordt gebruikt is iets verder," fluisterde de jonge 
Tunesiër. “Duitse Marine?!” riep Harvey, wat hem op een hoop 
gesis kwam te staan. "Daar heeft niemand me iëts over verteld!” 
Het was duidelijk dat Harvey meer onder de indruk was van de 
Duitse als van de Italiaanse strijdkrachten. 

Omar glimlachte geruststellend. 





Snel legde Omar uit dat de aanwezigheid van de Duitse Marine in 
de haven van Tunis weinig voorstelde. De paar patrouillevaartui- 
gen die ze hier operationeel hadden waren vrijwel voortdurend 
ngaats. Toch omklemden diegenen die over een wapen 
chikten dit stevig toen ze verder het haventerrein binnen 
ngen. 

1 paar Italiaanse wachtposten werden probleemloos omzeild. 
e haven was opvallend leeg. Bud begreep dat bewegende doelen 
noeilijker te raken waren dan aan de kade liggende. Met de 

komst van de Amerikaanse luchtmacht in het gebied nam de vijand 

t zekere voor het onzekere. 

Jp de afgesproken plek trad Giuseppe opeens uit de schaduw 

an een loods, Het scheelde weinig of Betty en Gwen vlogen de 














jongeman om zijn hals. Gwen keek Bud aan met een blik van; Ik 
zei het toch’. Bud en Harvey keken elkaar heel even aan. De ka 
om bij de dames te scoren leek voorgoed verkeken. 

Het moment om van Omar afscheid te nemen was gekon 
Bud nam de jongeman even apart en overhandigde hem een 
stafkaart van het woestijngebied ten westen van Tunis. “1 
beloof niets, maar als we erdoor komen zal ik ervoor probere 
zorgen dat er hier een wapendropping plaats vindt,” zei hij, eer 
cirkel op de kaart tekenend. 

Toen was Omar weg, verdwenen in de schaduwen. Giuse 
nam het gezelschap op sleeptouw. “Wie heeft er watervrees 
wilde hij opeens weten. 




















d keek Giuseppe vragend aan. “Waarom wil je weten wie er 
ng is voor water?” vroeg hij achterdochtig. “Het is toch niet de 


eling dat we onze linies zwemmend moeten bereiken, 








steiger aangekomen wees Giuseppe naar beneden. Bud 
n vrienden keken verbaasd naar het zwarte water. In de 
e zagen ze drie cilindervormige vaartuigen afgemeerd liggen. 
eden Bud nog het meest denken aan torpedo's. “Wat heeft 
t te betekenen,” siste Harvey. "Je zou voor een boot zorgen!” 
eppe verbeterde hem; "Ik heb gezegd een vaartuig! En deze 
ootjes voldoen aan dat criterium.” Voordat Bud en Harvey 
e Giuseppe uit dat dit het enige was dat 
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voorhanden was en ze niet de luxe hadden om 
een cruise-schip de haven zou aandoen. 

“Je hoort gekleed in duikpakken op die dingen te zi 
de Italiaan uit. “Die duikbootjes werden gebruikt om 
havens binnen te glippen en dan de voor anker liggende sch 
aan te vallen.” Giuseppe had ook de hand weten te legger 
benodigde duikpakken en even later namen vijf in het r 
gestoken waaghalzen plaats op de onderzeeërtjes. L 
scheurden de bootjes de haven uit. Buitengaats we ze 
geconfronteerd met een paar voor Giuseppe bekende 
aan de horizon. “Verdomme,” siste hij. "Duitse E-boten 


















Bud kwam met zijn miniduikboot naast Giuseppe tot stilstand. 
raag wat er aan de hand was wees Betty, die bij 
achterop zat, zwijgend naar de horizon. Nu pas zag 
ì de Duitse patrouilleschepen. "Verdomme, dat is pech 
n,“ gromde hij. Ook Harvey, bij wie Gwen een plaatsje had 
den, was aangeslagen bij de aanblik van de groter wordende 
tten. “Het is jammer dat je bij die rubberpakken niet ook 
hand hebt weten te leggen op duikapparatuur,” zei hij. “Dan 
en we deze bootjes optimaal kunnen benutten en waren we 
















Bud kreeg opeens een ingeving. * Je moet elke tegenslag om 
en te buigen tot een nieuwe mogelijkheid,” mompelde hij 


waarna hij zich tot Giuseppe en Harvey wendde. Hij legde een 
gewaagd plan voor aan de anderen die daar schoorvoetend mee 
akkoord gingen. “Hier heb je een duikbril,” zei Giuseppe terwijl 
hij het ding een slinger gaf. Bud ving de bril behendig op. “Jullie 
weten wat je te doen staat?” vroeg hij grijnzend. “Ook de 
dames?" Strijdvaardig glimlachten Betty en Gwen naar Bud. Ze 
waren blij dat ze na al die tijd als gevangenen eens een klap konden 
uitdelen. 
Bud verloor geen tijd meer. Hij beschreef een cirkel om Harvey 
en Giuseppe heen en spoot toen weg in de richting van de 
dichtstbijzijnde E-boot. De anderen volgden op afstand. 
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Bud bewoog zich op topsnelheid met zijn duikbootje vlak onder 
het wateroppervlak naar het dichtstbijzijnde Duitse patrouille- 
vaartuig. Zijn hoofd kliefde als een periscoop door het water en 
hij was blij dat Giuseppe nog de beschikking had gehad over 
een duikbril anders had hij het doel niet in het oog kunnen houden. 
Het Duitse marinevaartuig verlegde opeens de koers waardoor 
het voor Bud een breder doel werd. "Da's geluk hebben," dacht 
Bud die zijn prooi nu midscheeps kon raken. Op het allerlaatste 
moment liet Bud zich achterover vallen. De duikboot ploegde 
nu zonder bestuurder als een torpedo op zijn doel af. Daarbij 
lanceerde het gevaarte zich bijna uit het water. 

Op de waterlijn werd de E-boot geraakt. Een explosie rukte het 


schip uit elkaar en de brokstukken vlogen alle kanten uit. De 
bemanning van het tweede Duitse schip begreep niet wat er 
gebeurd kon zijn. Men dacht aan een verdwaalde zeemijn. 
Terwijl matrozen over het water tuurden op zoek naar overle- 
venden enterden Harvey en Giuseppe de overgebleven E-boot 
van de andere kant. Een Duitse matroos die net het dek betrad 


dacht dat hij droomde. Voor hem stond een in nauwsluitend 
rubber geklede blondine die hem verleidelijk toelachte. Voordat 
de man wat kon zeggen had Harvey hem al bewusteloos geslagen 
met een stuk gereedschap. Giuseppe pakte het wapen van de 
matroos en drong met in zijn kielzog Betty en Gwen, de stuurhut 
binnen. 





Terwijl zijn vrienden bezig waren met het overrompelen van de 
andere E-boot probeerde Bud de gevolgen van zijn eigen drieste 
aanval te overleven. Brandende olie dwong hem onder water te 
blijven. Op het moment dat hij dacht dat zijn longen knapten 
kon hij gelukkig even opduiken om een diepe teug lucht te 
nemen. Het leek alsof hij daarmee de brandende olie naar zich 
toe zoog en weer moest hij duiken. 

Ondertussen rolden Harvey, Giuseppe en de meisjes de bemanning 
van de patrouilleboot op. Vrijwel zonder slag of stoot maakten 
de vier zich meester van het schip. Vanaf een afstand kon Bud zien 
dat zijn vrienden hun deel van het plan succesvol uitvoerden. De 
Duitse matrozen en hun officieren werden zonder meer over 






boord gezet. “Oh nee," dacht Bud. “Zo dadelijk wemelt het in het 
water van de Duitsers. Als ze dit rubberpak zien weten ze 
meteen op wie ze zich moeten wreken!” Voor de zoveelste ke 
dook Bud diep. Hij zwom onder de Duitsers door naar de boot 
Blij verwelkomden de anderen hem. “En zo hebben we een 
tegenslag omgezet in een nieuwe mogelijkheid," lachte Bud 
“Nu kunnen we comfortabeler reizen en is het bereiken 
Algerije wat haalbaarder geworden”. Giuseppe deelde 
lakens uit op de boot. Zijn zeemanskwaliteiten kwamen nu goed 
van pas. Met de kleine duikbootjes op sleeptouw begonnen dà 
vijf aan het laatste traject naar de vrijheid. 























vadat ze een tijdje gevaren hadden liet Giuseppe de lijnen naar 
de kleine duikbootjes kappen. “We zijn nu ver genoeg van die 

emmende Duitsers," meende de Italiaan. “Nu kunnen we van 
en geen koekje van eigen deeg meer verwachten.” Harvey 
eed de vreemdsoortige vaartuigen los. "Weten jullie wel zeker dat 
e ongelukkige matrozen zwemmend de wal kunnen bereiken?’ 














roegen Betty en Gwen, daarmee als enigen blijk gevend van 
compassie met de vijand. "Ja hoor, dat denk ik wel," zei 
op een verveelde toon. “En zo niet, dan hebben ze pech!” 
De koers die Giuseppe had uitgezet voerde hen vlak langs de 
st. “Ik kan niet inschatten wat de actieradius van deze schuit 








bare brandstof moet het lukken 


Algerije te bereiken," meende Giuseppe. "Het is te ho 
opmars van de Engelsen en Amerikanen niet is gest 
geen zin deze schuit aan land te zetten waar we nog r 
zijn. Gelukkig beheersen de Britten dit deel van ce 
Middellandse Zee en is de kans om een Duits schip 
komen klein.” 

Met het ochtendgloren kwam de dreiging van een aanval. B 
wreef zich in de ogen en geeuwde. Het slaapgebrek wreek 
nu. "Is dat nu een schip of niet," mompelde ze, zich conc 
op een stipje aan de horizon. Op dat moment deed een « = 
fontein de E-boot op de golven dansen. Bud staarde naa 
Hij verbleekte bij het zien van de mast. 




























Tot Bud's grote schrik wapperde aan de mast nog steeds de 
Duitse oorlogsvlag. “Vindt je het gek dat ze op ons schieten!” 
brulde hij. “Als er ergens sprake is van een rode lap en een stier, 
dan is het hier!” Giuseppe die het dichtst in de buurt stond rukte 
het gehate dundoek naar beneden. 

Op dat moment was weer het typische geluid van een naderende 
granaat te horen. “Dekken!” schreeuwde Harvey terwijl hij het 
voorbeeld gaf. Deze keer deed de waterfontein het ranke schip 
bijna omslaan. “Ze zijn aan het inschieten!” besefte Bud. “Zo 
dadelijk komt een salvo!” 

Betty was intussen benedendeks verdwenen. Ze kwam tevoorschijn 
met een wit laken dat ze samen met Gwen aan de mast bevestigde. 





Tot grote opluchting van de opvarenden van het Duitse patrouille- 
vaartuig bleven verdere schoten uit. In plaats daarvan nam 
Giuseppe nu het geflits van een seinlamp waar. “Ze zeggen dat 
we de motoren moeten afzetten en allemaal aan dek moeten 
gaan staan!” vertaalde de Italiaanse zeeman de lichtflitsen. 

“Kijk! Ze zetten een boot uit!” riep Betty enthousiast. Er viel een 
enorme spanning van de zusjes af. Nu pas leken ze echt veilig. 
Giuseppe keek benauwd. Hoewel hij vrijwillig was meegegaan 
was de confrontatie met de voormalige vijand toch wel indruk- 
wekkend. Het formidabele geschut van de kruiser bleef gericht op 
het kleine vaartuig. Niemand durfde een onverwachte beweging 


“Ga zigzag varen," gilde Bud tegen Giuseppe die nog steeds met 
de hakenkruisvlag in zijn handen stond. Het leek of de Italiaan 
uit een trance ontwaakte. Hij dook de stuurhut in en even later 
voer de E-boot zigzaggend de hem beschietende oorlogsbodem 
tegemoet. 

De volgende waterfontein was een flink stuk van het doel ver- 
wijderd. Angstvallig hield Bud de groter wordende oorlogsbodem 
in de gaten. Het was een Engels schip. “Ze moeten dat witte 
laken toch nu wel gezien hebben!” meende Bud. Harvey keek 
somber over de schouder van zijn vriend. “Misschien hebben ze 
wel slechte ervaringen met Duitsers die zich overgeven en knallen 
ze ons voor de zekerheid uit het water.” 





te maken, bang als ze waren dat het een salvo kon uitlokken. 
Pas toen ze geënterd werden door de Royal Navy durfden ze zich 
weer te bewegen. Betty en Gwen vlogen hun verbouwereerde 
redders om de hals terwijl Bud en Harvey zich kenbaar maakten 
als Amerikanen. Giuseppe zei niets, Hij was er plotseling niet 
zeker meer van of hij er goed aan had gedaan over te lopen. Het 
idee van Bud, Harvey en de meisje gescheiden te worden trok 
hem niet aan. 

Zonder veel tijd te verliezen werden Bud en zijn vrienden aan 
boord gebracht van de Britse oorlogsbodem. De E-boot werd 
door Britse zeelui verder naar een bevriende haven gevaren. 





Aan boord van de Britse oorlogsbodem werden Betty en Gwen 
van Bud en de anderen gescheiden. “Ik zal blij zijn als we eindelijk 
rubberpak uit kunnen trekken," zei Harvey die samen met 
Giuseppe en Bud werd ondergebracht in een sober ingerichte 
kajuit. 

Goh, de onderkomens van de Royal Navy zijn wel Spartaans,” 
merkte Bud op. De matroos die hen was voorgegaan zei niets. 
Hij verliet de hut en sloot de stalen deur hermetisch af. "Het lijkt 
wel of we worden opgesloten," zei Giuseppe. Verbaas keken de 
drie mannen elkaar aan. Ze hoefden gelukkig niet lang te wachten. 
De kajuitscel werd betreden door een officier en een matroos die 
kleding meebracht. “Teneinde uw identiteit vast te stellen willen 








we weten onder welk commando u het laatst stond,” vroeg de 
officier lijzig. Bud gaf de man de naam van de eenheid waarmee 
ze de actie tegen de olieboortoren hadden uitgevoerd. 

“Wij stomen momenteel op naar Oran. Tegen de tijd dat we daar 
aankomen hebben we geverifieerd of u daadwerkelijk bent wie 
u zegt te zijn," zei de officier waarmee het korte onderhoud was 
afgelopen. Opnieuw werden Bud en zijn vrienden ingesloten. 
Een tijdje brachten de drie zwijgend in de hut door. Toen sprong 
Bud opeens op. "Verdomme!,” riep hij uit. "Ik bedenk opeens dat 
ze dezelfde vragen aan Betty en Gwen zullen hebben gesteld. 
Dan krijgen we gezeik met die kolonel Waters in Cairo!” 





Giuseppe begreep niets van de ongerustheid van Bud die later 
ook ongegrond bleek. De meiden hadden de naam van kolonel 
Waters, onder wiens verantwoordelijkheid destijds de theatergroep 
viel, niet eens genoemd. 

Tegen de tijd dat ze Oran bereikten hadden de Britse Militaire 
autoriteiten uitsluitsel gekregen omtrent de identiteit van Bud 
en zijn vrienden. Het Amerikaanse hoofdkwartier bevestigde 
Bud's relaas, Hij was door Adams als vermist in actie opgegeven. 
Dat hij en Harvey bij hun poging de geallieerde linies te bereiken 
een paar Australische meisjes hadden bevrijd en op sleeptouw 





Bud stelde zich verantwoordelijk voor Giuseppe wiens nat 
liteit ook aan het licht was gekomen. Hij diende zich sa 
de twee Amerikanen te melden in Casablanca. 

Na het ontschepen te Oran namen Bud, Harvey en Gi 
afscheid van de zusjes. De meisjes hadden het er zwaar me 
waren hun redders dankbaar en lieten dat merken ook. “Al 
ooit weer opgetreden moet worden kun je op ons rekenen, 
fluisterde Betty in Harvey's oor. Gwen kon zich haast niet los- 
maken uit de armen van Giuseppe, maar uiteindelijk was het 
dan zover. het moment van vertrek was gekomen. De tweeling 
zwaaide nog lang de truck na die Bud en zijn vrienden naar 
Casablanca moest brengen. 























De chauffeur die Bud, Harvey en Giuseppe naar Casablanca 
moest brengen was een vrolijk figuur die luisterde naar de naam 
Frank. Het was duidelijk dat hij het onverwachte gezelschap op 
prijs stelde. Het was een lange rit en de mannen doodden de tijd 
met zingen, het tappen van moppen en het vertellen van sterke 
verhalen. Onderweg kwamen ze regelmatig andere trucks tegen. 
Het werd Bud en Harvey duidelijk dat er op niet al te lange termijn 
een actie van de geallieerden tegen de As-mogendheden te ver- 
wachten was. 
Ze passeerden in de woestijn een paar gecamoufleerde opslag- 
terreinen waar ze ontzagwekkende hoeveelheden brandstof en 
andere voorraden opgestapeld zagen worden. Giuseppe zag dit 
alles ademloos aan. Hij was wel wat gewend, maar dit was 





andere koek. "Het Afrikakorps kan hier niet aan tippen,” stelde 
hij tevreden vast. “Het zal tijd worden dat die arrogante Duitsers 
eens een lesje leren.” 

Er werd overnacht in een van de grotere depots die ze tegen 
kwamen. Bud en Harvey hadden het idee dat ze weer thuis 
gekomen waren. Sinds hun versnelde militaire opleiding in het 
basiskamp nabij Casablanca was de opbouw van de 
Amerikaanse troepen in Noord-Afrika gestaag doorgegaan. Het 
was alsof er een klein stukje Amerika was opgebouwd in de 
woestijn. Er was een kantine waar films werden vertoond en 
hier en daar stonden houten barakken met Amerikaanse 
opschriften tussen de tenten. 





Als toeristen zwierven Bud en Harvey over het uitgestrekte ter- 
rein van het depot. Giuseppe volgde hen van een afstand. Met 
een sukkeldrafje haalde hij de twee mannen in. "Hitler wist niet 
wat hij deed toen hij jullie de oorlog verklaarde," zei de Italiaan 
terwijl hij zijn ogen liet glijden langs een lange rij splinternieuwe 
Sherman-tanks. “Ik hoop dat mijn landgenoten snel inzien dat 
het een aflopende zaak is met die verbondenheid met de 
Duitsers.” 

Harvey keek Giuseppe peinzend aan. Hij was nog niet zo ingeno- 
men met de beschermer van Betty en Gwen als Bud leek te zijn. 
“Is het een Italiaanse eigenschap om je bondgenoten vaarwel te 
zeggen op het moment dat het wat tegen zit?" vroeg hij. 


Giuseppe voelde de verbale trap in zijn onderbuik maar besloot 
Harvey te negeren. “Ik heb me nooit een bondgenoot van de 
Duitsers gevoeld," zuchtte hij. “Het zijn voornamelijk fascisten 
die de oorlog verheerlijken en opportunisten die er beter van 
worden die zich achter de Duitse veroveringszucht hebben 
geschaard. Mussolini en zijn kliek vormen de drijvende kracht 
achter ons bondgenootschap met Duitsland. Het Italiaanse volk 
wil van die samenwerking af!” 

Bud maakte een eind aan het twistgesprek door aan te kondigen 
dat hij van de gelegenheid gebruik wilde maken een film te zien. 
Die avond waren politiek en oorlog vergeten. Bud en zijn vrienden 
vergaapten zich aan de oogverblindende Eleanor Powell. 





De volgende ochtend werden Bud, Harvey en Giuseppe ruw 
gewekt door Frank die van de betrekkelijke koelte van de vroege 
ochtend gebruik wilde maken om een flink eind op te schieten. 
Na een snel ontbijt namen Bud en zijn vrienden weer plaats in 
de truck. Harvey had de hand weten te leggen op een stapel 
beduimelde tijdschriften. Heimwee greep de twee Amerikanen 
bij de strot. Het zien van de film de avond ervoor en het door- 
bladeren van de tijdschriften deed hen beseffen dat ze hun 
vaderland te lang niet hadden gezien. Tegelijkertijd beseften ze 
dat ze niet de enigen waren die ver van huis waren. 

Frank wist niet door welke gevoelens Bud en Harvey gekweld 
werden en hij wreef onbedoeld zout in de wonden toen hij een 


weemoedig lied inzette dat de schoonheid van het landschap 
van Virginia beschreef. Gauw ging Bud eroverheen met een wat 
luchthartiger lied uit de tijd dat hij nog op Broadway stond. 

In de buurt van Casablanca werd het drukker op de weg. Het 
was vrijwel alleen militair vervoer dat het straatbeeld bepaalde. 
Ze passeerden het vliegveld en onwillekeurig keken Bud en 
Harvey om te zien of het Italiaanse vliegtuig er nog stond waarmee 
ze indertijd uit Tunesië ontsnapt waren. Ze zagen het toestel niet 
en ploften weer neer. Ze wisten dat ze nu op heel korte termijn 
tegenover een militaire autoriteit zouden staan aan wie ze heel 
wat uit te leggen hadden. 





Bedrukt namen Bud en zijn vrienden afscheid van Frank die met 
zijn truck snel werd opgeslokt door het overige militaire verkeer 
in de buurt van het Amerikaanse hoofdkwartier. De drie mannen 
zagen op tegen de confrontatie met majoor Morgan bij wie ze 
zich moesten melden. Bud hoopte dat ze het verhaal dat ze tijdens 
de actie vermist waren geraakt overeind konden houden. 
Giuseppe hoopte dat hij bij Bud en Harvey kon blijven en niet 
als krijgsgevangene zou worden behandeld. Ten slotte was hij 
zeeman bij de koopvaardij en niet bij de marine hield hij zichzelf 
hoopvol voor. 

Nadat ze waren ontvangen door de commandant van de wacht 
werden Bud en zijn vrienden toegelaten tot het kantoor van 






majoor Morgan. Tot hun opluchting bleek de majoor een gem 
delijke man. Geduldig en zonder het stellen van al te moei 
vragen tussendoor hoorde hij het relaas van de tv 
Amerikanen aan. "Dit verhaal strookt met het verslag dat ik hier 
van luitenant Adams heb," stelde Morgan tevreden vast. ‘Jullie 
hebben een ongelooflijk doorzettingsvermogen getoond en een 
bijdrage geleverd aan het vernietigen van een vitaal vijandelijk 
doel. Mij dunkt dat hier een kort verlof wel op zijn plaats is.” 
Nadat ook Giuseppe gehoord was sloeg Morgan het dossier dicht. 
“Dat is dus duidelijk," zei hij. "Jullie ontfermen jullie voorlopig 
over mister Garzone hier. Over twee dagen melden jullie je weer 
hier.” 





den zijn vrienden diens kantoor. Vlak voordat hij de gang 
opstapte draaide Bud zich om. “Waar zijn luitenant Adams en 
sergeant O'Connor momenteel ingezet?" vroeg hij. Tot hun 
teleurstelling hoorden de mannen dat Adams en zijn Rangers 
nu in de buurt van Oran moesten bevinden. “Shit,” bromde 
Harvey, "Daar komen we net vandaan!” 
Bud en Harvey wisten niets anders te bedenken dan Rick's café, 
dat ze voordat ze de ‘Toorts van Caesar’ uitschakelden vaak 
bezochten, met een bezoek te vereren. "Daar kunnen we eens 
diep nadenken over de toekomst," meende Bud. “Het wordt 
hoog tijd dat we de States weer eens zien.” 
lijdens de wandeling naar Rick's café verbaasden Bud en zijn 
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Bud en Harvey wisten niet waar Rick op doelde. Deze schudde 
zorgelijk zijn hoofd. “Het langdurige verblijf in de woestijn heeft 
jullie geen goed gedaan,” merkte hij op. “In Casablanca bevinden 
jullie je momenteel zo'n beetje in de navel van de wereld, heren. 
De president van de States en de premier van Engeland zijn in 
de stad!” 

Bud, Harvey en Giuseppe werden aangestoken door het enthou- 
siasme van de kroegbaas. "Daar moet op gedronken worden!” 
zei Bud alsof hij blij was een aanleiding voor een zuipfestijn te 
hebben. Harvey en Giuseppe gingen luidruchtig akkoord. Rick 
lachte. Ook zonder Roosevelt en Churchill in de stad zou het 
hier op zijn uitgedraaid. 


vrienden zich over de vele stafwagens die ze zagen. Niet alleen 
Amerikaanse vlaggetjes prijkten op de limousines, ook de 
Union Jack liet zich veelvuldig zien. “Het lijkt wel alsof er een 
hoge ome in de stad is," merkte Harvey op. 

Rick, de bareigenaar die ooit had gehoopt met Bud en Harvey in 
zaken te gaan, begroette de drie mannen hartelijk toen ze zijn 
tent betraden. Hij verkeerde in een prima stemming die werd 
getemperd toen hij hoorde dat een toekomst als olieboer er niet 
meer inzat. “Dus de hele zaak is de lucht ingegaan?” vroeg hij 
spijtig. “Nou ja, momenteel verdien ik goudgeld vanwege het 
hoge bezoek aan Casablanca.” Niet begrijpend keken Bud en 
Harvey hun vriend aan. “Weten jullie het dan niet?” vroeg deze 
uitgelaten. 
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In de namiddag kwamen er een paar matrozen joelend Rick's café 
binnen. "FDR en Winnie maken een rijtoer door de stad," riepen ze 
waarop de tent leeg stroomde. Bud, Harvey en Giuseppe werden 
meegevoerd en even later zagen ze een lange stoet limousines die 
arriveerde bij het paleis van de sultan van Marokko. 
Marokkaanse ruiters in traditionele kostuums begeleidden de stoet 
waar ook de stafauto van generaal Patton deel van uitmaakte. Bij 
het paleis van de Sultan aangekomen zwaaide het portier van 
een limousine open en even later wuifde Winston Churchill naar 
de menigte. De Amerikanen strekten hun nek om hun president 
te zien toen er een salvo weerklonk. 





Nadat het salvo had weerklonken brak er paniek uit in de 
menigte voor het paleis van de sultan. In een flits zag Bud hoe 
een lijfwacht Churchill tegen de grond wierp. Roosevelt zat 
gelukkig nog in de gepantserde wagen. Met de ontnuchterende 
knallen nog nagalmend in zijn oren keek Bud verwilderd om zich 
heen. "Een aanslag!” flitste door hem heen. Vanuit zijn ooghoek 
zag hij hoe Giuseppe gebukt lopend op een van de Marokkaanse 
ruiters afging. Nu zag ook Bud wat Giuseppe klaarblijkelijk al eer- 
der had gezien. De ruiter had zijn antieke karabijn weggeworpen 
en vanuit zijn wijde gewaden een pistoolmitrailleur tevoorschijn 
gehaald. Opnieuw werd het bordes van het paleis besproeid met 
kogels. 





Voor de verbaasde ogen van Bud en Harvey galoppeerde 
Giuseppe achter de pleger van de aanslag op Churchill en 
Roosevelt aan. “Voor een zeeman zit ‘ie verrassend goed in het 
zadel," stelde Harvey vast. 
mensen op het plein bekwamen cen beetje van de schrik. Ze 
n hoe een ongedeerde Churchill in de limousine werd 
gepropt die daarop wegstoof. Britse en Amerikaanse leden van de 
MP zetten vliegensvlug de wegen naar het plein af en onderwierpen 
dereen die weg wilde gaan aan een nauwgezet onderzoek. "Zo 
en ze zeker eventuele achtergebleven handlangers ontmas- 
keren," bedacht Bud. 
Ondertussen zette Giuseppe alles op alles om de voor hem uit 
alopperende schutter in te halen. Toen het hem eindelijk lukte 




















Plotseling greep Giuseppe naar het bit van de Arabische hengst 
van de geheimzinnige schutter. Het paard steigerde en 
Giuseppe incasseerde een trap van de ruiter wiens vermomming 
werd afgeworpen. Er was een verhitte blonde kop tevoorschijn 
gekomen. Woedend keek de in het Duits vloekende man naar 
Giuseppe die de hengst bij de manen had gegrepen. Onhandig 
met zijn wapen zwaaiend probeerde de pleger van de aanslag 
Giuseppe op de korrel te nemen. 

Giuseppe moest loslaten toen het paard opnieuw steigerde. Met 
een sierlijke boog sprong de ruiter over het lastige obstakel 
heen. Giuseppe aarzelde niet. Hij wierp een andere ruiter uit het 
zadel en ging te paard achter de moordenaar aan. 


langszij te komen was de man daar niet op verdacht. Gr 
nam een enorm risico toen hij de man besprong. Het gevaar v 
te worden door de paardehoeven flitste even door herr 
toen sloegen hij en de man al tegen het plaveisel. De blonde 
kwam ongelukkig terecht en bleef versuft liggen. Giuseppe n 
geen risico. Hij sprong op en greep de pistoolmitrailleur die 
eind verderop lag. 

Bud en Harvey hadden inmiddels een paar leden van de MP 
meegetroond naar de plek waar Giuseppe wijdbeens voor de 
dader van de aanslag stond. Met de loop van zijn wapen porde 
hij de man in zijn ribben. Die kreunde en sloeg zijn ogen op. 
Daar was de MP. 













Vliegensvlug graaide de blonde man in de wijde gewaden waarin 
hij gehuld was. Voordat Giuseppe of iemand wat kon doen had 
de man zijn hand naar zijn mond gebracht. Gekraak weerklonk 
waarop de man zonder verder nog een woord te zeggen de geest 
gaf. Het gebroken glas van de gifcapsule was zichtbaar tussen 
tanden van het lijk waarvan het gezicht een grimas vertoonde. 

Het lichaam werd in een inderhaast opgetrommelde truck 
getild. Bud, Harvey en Giuseppe werden verzocht ook plaats te 
nemen in het voertuig dat daarop met hoge snelheid wegreed. 
In het Amerikaanse hoofdkwartier kwam vast te staan dat de 
pleger van de aanslag een Duits geheimagent was geweest. 
Giuseppe werd uitbundig bedankt door de aanwezige militairen. 
Harvey beukte de tengere Italiaan enthousiast op zijn schouders. 





“Als mijn vriend Bud gelijk heeft krijgt hij het ook,” galmde 
Harvey. “Hij vond vanaf het begin al dat je deugde en nu heb je 
dat bewezen ook!” 

Bud schudde Giuseppe grijnzend de hand. “Ik denk niet dat je je 
nog zorgen hoeft te maken over opsluiting in een of ander 
kamp, kerel!" Als een held keerde Giuseppe met Bud en Harvey 
terug bij Rick's café. Hij kreeg constant drankjes aangeboden en 
maakte aan het eind van de avond lallend plannen om zich in de 
States te vestigen. Het leek Bud en Harvey een goed idee. Zij 
zouden Giuseppe een tijdje kunnen steunen totdat hij een 
plaatsje in de Amerikaanse maatschappij had veroverd. 

Het leger had echter andere plannen met de heren… 





Met een houten kop vervoegden de drie kroegtijgers zich de 
volgende ochtend bij het bureau van majoor Morgan. In de corridor 
die ernaar toe leidde kwam een groepje mannen de drie vrienden 
tegemoet. De in burgerkleding gestoken figuren namen de gehele 
breedte van de gang in beslag en dwongen Bud, Harvey en 
Giuseppe aan de kant te gaan. Zonder verder een woord te zeggen 
liepen de ongure types achter een zenuwachtige luitenant van 
de administratie aan, Bud en zijn vrienden verbaasd achterlatend. 
Eenmaal tegenover majoor Morgan bleek dat Bud en Harvey 
hun plannen om op korte termijn samen met Giuseppe naar de 
States te gaan wel konden vergeten. “Het is oorlog mijne heren,” 
onderstreepte Morgan de voor de hand liggende alledaagse feiten. 


“Als Clark Gable, Jimmy Stewart en Glenn Muller zich haasten 
dienst te nemen kan ik me niet voorstellen hoe jullie het willen 
verkopen terug te keren naar huis. Daarbij komt dat we de 
kwaliteiten die jullie toonden tijdens de actie tegen de toorts van 
Caesar gewoonweg niet kunnen missen.” 

Bud en Harvey waren met stomheid geslagen. Voordat Bud kon 
reageren ging majoor Morgan verder. “Zo dadelijk hebben jullie 
een ontmoeting met ene mister Friedman. Hij komt uit 
Washington en is van het bureau voor de coördinatie van oor- 
logsinformatie, kortweg de militaire geheime dienst. Hij heeft 
een nieuwe opdracht voor jullie!” 





Majoor Morgan liet zijn adjudant komen die Bud en Harvey 
meenam naar een ander kantoor. Giuseppe bleef bij de majoor 
achter. Ondanks het feit dat hij de dader van de aanslag op 
Churchill en Roosevelt had gepakt werd de Italiaan nog steeds 
niet voldoende vertrouwd om hem nu toe te laten bij de bespreking 
die Bud en Harvey zouden hebben met mister Friedman van de 
militaire inlichtingendienst. 

Bud en Harvey werden een kantoor binnen geleid dat waar- 
schijnlijk had toebehoord aan de Franse prefect van politie in 
Casablanca. “Mister Friedman komt zo bij u," zei de adjudant 
waarna hij de twee vrienden alleen liet. Harvey wilde wat zeggen, 
maar Bud gebaarde dat hij zich stil moest houden. Hij hield er 











De toon waarmee Friedman aangaf dat er wat van Bud en 
Harvey verwacht werd duldde geen tegenspraak. “Mooi, dan 
zal ik vertellen wat er aan de hand is," vervolgde Friedman zijn 
betoog. "De verwachting is dat onze troepen, nadat Algerije en 
Tunesië van vijandelijke troepen gezuiverd zijn, de oversteek 
zullen maken naar Sicilië of Sardinië. De gebeurtenissen zijn in 
een stroomversnelling geraakt en we hebben dringend inlichtingen 
nodig omtrent de verdediging van die eilanden.” 

Bud en Harvey luisterden ademloos. Ze kregen uit eerste hand 
informatie over het vermoedelijke oorlogsverloop de komende 
maanden. Friedman sloeg een dossier open en liet een verachtelijk 
snuivend geluid horen. 


rekening mee dat ze in de gaten gehouden of afgeluisterd werden. 
Het noemen van de geheime dienst had die achterdochtig 
makende uitwerking op hem. 

Na verloop van tijd ging er een deur open en kwam er een onop- 
vallende man binnen. Het had een lagere ambtenaar kunnen 
zijn, maar Bud kon aan zijn oogopslag zien dat hier mister 
Friedman voor hem stond. Ook Harvey voelde de kille, onder- 
zoekende blik van de man uit Washington langs hem heen glij- 
den. Zonder zich te bekommeren om formaliteiten als het zich 
voorstellen stak Friedman van wal; "Jullie hebben van Morgan 
reeds gehoord dat ik een dringend beroep op jullie moet doen 
is het niet?” 





wild plan waar hij nog goedkeuring voor gekregen hee 
zei Friedman die het duidelijk niet eens was met die besli 
Hij keek Bud en Harvey doordringend aan. "Wat ik jullie n° 
vertellen is ‘Top Secret’. Ik vertrouw erop dat jullie als een oe: 
zullen zijn," fluisterde Friedman. “De inlichtingendienst is 
erachter gekomen dat Mussolini bij een bezoek aan de Italiaanse 
troepen aan het oostfront gewond is geraakt. Nee, niet in de 
strijd of zo. Hij is uitgegleden en heeft wat gebroken. In ieder 
geval ligt hij als ‘gast’ van de Duitsers in een militair hospitaal in 
Oost-Pruisen. Dit feit heeft men voor het Italiaanse volk verborgen 
gehouden.” 










het verdere oorlogsverloop kon betekenen. Onverstoorbaar 
Friedman ondertussen door met zijn uiteenzetting. "Buiten 
zeer kleine kring getrouwen weet niemand in Italië dat hun 
… eh Duce, niet in het Palazzo Venezia in Rome zit, maar 
à in een ziekenboeg van een militair hospitaal te Königsberg 
bevindt waar hij praktisch onder Duitse curatele staat. Het zou het 
moreel van het Italiaanse volk en het aanzien van de fascistische 
teveel schaden als dit gegeven op straat kwam te liggen.” 
Bud en Harvey keken elkaar aan. Ze snapten er nog niet veel 
van. Friedman haastte zich om tot de kern te komen; "Zoals ik al 
zei kwam iemand in Washington met een wild plan. Er is in de 
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Italiaanse gemeenschap van New York een dubbelganger van 
Mussolini gevonden die heimelijk zal landen op een van de 
Italiaanse eilanden en daar een onverwachte militaire inspectie 
zal uitvoeren. Op die manier hoopt men aan vitale informatie 
omtrent de Italiaanse verdediging te komen en tegelijkertijd zal 
men pogen deze verdediging in de war te schoppen door het 
geven van tegenstrijdige bevelen.” 

Bud keek zijn maat aan. Hij vond het helemaal zo'n gek plan nog 
niet, al was het hem nog niet helemaal duidelijk wat zijn rol in 
dit alles kon zijn. Friedman bladerde ondertussen verder in het 
omvangrijke dossier. 





Friedman kwam ter zake; "Wat mij niet bevalt aan dit plan is dat 
het helemaal in Washington is bekokstoofd zonder mijn afdeling 
in Casablanca te consulteren. Verder is het een geheel Italiaanse 
aangelegenheid. Alle begeleiders van de namaak Mussolini zijn 
evenals hijzelf afkomstig uit de Italiaanse gemeenschap in New 
York. Hoewel we officieel niet twijfelen aan de loyaliteit van de 
italianen in de States moeten we mijns inziens officieus overal 
rekening mee houden.” 

Bud en Harvey beseften dat ze eindelijk te horen zouden krijgen 
wat hun rol in dit alles zou zijn en spitsten de oren. Friedman 
sloeg het dossier dicht. "Jullie staat van dienst kennende weet ik 
dat ik aan het juiste adres ben,” zei Friedman die voor het eerst 


een welwillende glimlach liet zien. "Ik wil een vinger in de pap 
bij deze operatie en die vinger zijn jullie! Jullie zullen worden 
toegevoegd aan het gezelschap van de dubbele Duce! Op die 
manier weet ik precies wat er gebeurt want jullie rapporteren 
rechtstreeks aan mij!" 

Bud en Harvey waren met stomheid geslagen en tegelijkertijd 
geïntrigeerd. “Maar hoe. stelt u zich dat dan voor?” stamelde 
Harvey. "We spreken geen Italiaans. Ik ben blond.” Friedman 
woof de bezwaren weg. "Daar is aan gedacht," zei hij op een 
superieur toontje. "Jullie gaan als Spaanse militaire attachés. 
Vrienden van de Duce uit de tijd dat hij Franco tijdens de burger- 
oorlog te hulp schoot!” 





Enthousiast ratelde Friedman verder. Het was duidelijk dat de 
man zijn zaakjes goed voorbereid had. "Jullie gaan dus vermomd 
als Spaanse militaire attachés mee op deze missie," zei hij. "Die 
Giuseppe die met jullie uit Tunis is meegekomen kan mooi als 
tolk fungeren. Hij heeft geen banden met de Italianen uit de 
States en is daarom wat mij betreft een betrouwbaar figuur.” 

Bud had ondertussen het vervelende gevoel gekregen dat hij en 
Harvey hier verwikkeld raakten in een competentiestrijd tussen 
een paar haantjes van de geheime dienst. Tegelijkertijd besefte 
hij dat ze geen kant op konden. De States waren nu volop bij de 
strijd betrokken geraakt en hij zou geen goed figuur slaan als hij 
zich nu aan die strijd zou willen onttrekken. Daarbij kwam de 





overweging dat een dergelijk rol in de strijd, waarbij hij nog wat 
aan zijn acteer- en improvisatietalenten had, hem meer aantrok 
dan een functie als zandhaas. 

“Formeel vallen wij nog onder de Rangers van luitenant 
Adams,” zei Bud op een toon alsof hij hardop nadacht. "Ik heb 
begrepen dat we alleen op vrijwillige basis toe hoeven te treden 
tot de geheime dienst. Als wij akkoord gaan wil ik dat daar wat 
tegenover staat.” Friedman wist dat Bud gelijk had en wilde 
geen tijd verliezen. “Okay,” zuchtte hij. “Zeg me wat je wilt en ik 
zal zien wat ik kan doen.” Bud keek Friedman aan. “Kun je een 
stafkaart van de omgeving van Tunis laten komen,” vroeg hij. 





Bud, Harvey en Friedman bogen zich over de stafkaart die de 
adjudant van majoor Morgan was komen brengen. Bud wees op 
een punt op de kaart even buiten Tunis. “Op deze plek moet een 
wapendropping komen,” zei hij. ‘Tijdens onze pogingen de eigen 
inies te bereiken zijn we geholpen door Tunesische verzetslieden 
die zitten te springen om wapens.” Friedman keek opgelucht. 
Als dat alles is kun je het beschouwen als geregeld. Niets staat 
jullie deelname aan deze missie nu meer in de weg. Ik stel voor 
t we die Giuseppe erbij roepen waarbij ik wil opmerken dat 
hij zo min mogelijk details van het plan hoeft te weten.” 

Giuseppe keek een beetje benauwd toen hij hoorde wat er van 






hem verwacht werd. Toch stemde hij toe. "Ik heb de & 
voorraden in de woestijn gezien. Ik weet wie deze oo 
winnen. Als voorhoede van een zegevierend leger du 
terug te keren naar mijn moederland,” mompelde hij. 

De middag werd doorgebracht met het verder uitwerk 
het plan. Hierbij werden Bud en Harvey de maat genomen 
Spaanse uniformen. De volgende dag werd het kapsel van H 
met een kleurspoeling onder handen genomen. De uniforme 
werden gepast en de geheime verbindingsapparatuur getest 
Friedman wreef zich in de handen. “Het moment is aangebrol 
dat jullie de zogenaamde Duce en zijn gevolg leren kennen,” zei 


















wd volgden Bud, Harvey en Giuseppe in hun nieuwe 
t Friedman door de lange gangen van de voormalige prefec- 
Ze betraden een kantoor waar een enorme chaos heerste. 
lagen kledingstukken verspreid. Diverse paren schoenen 
arzen lagen op een slordige hoop in een hoek. In een andere 
stond een projector opgesteld. Een stapel filmblikken met 
bioscoopjournaals lag op een laag tafeltje naast de projector. 

Friedman ging de drie verbaasd om zich heen kijkende vrienden 
voor naar een aangrenzende kamer. Bij binnenkomst schrok 
Giuseppe zich wezenloos. Hij werd geconfronteerd met een 
viertal leden van de door hem gehate fascistische militie. Een 
vijfde man zat met een laken om zich heen in een stoel voor een 














spiegel. Achter deze man stond een infanteriekorporaal met een 
tondeuse in de hand. 

“Ah, we komen net op tijd," constateerde Friedman die met een 
handbeweging aangaf dat de ‘kapper’ zijn werk kon doen. 
Gebiologeerd staarden Bud en Harvey naar de dikke lokken 
zwart haar die op de grond vielen. Friedman klopte Giuseppe 
geruststellend op diens rug. “Deze heren komen uit de States en 
zijn net zo min fascisten als jij en ik," zei hij. Een van de in het 
zwart gestoken mannen grijnsde vals terwijl hij zijn nagels 
schoonmaakte met de traditionele ponjaard die leden van de 
militie met zich meedroegen. 

Bij Bud ging een licht op. Hij had deze mannen eerder gezien! 





Bud stootte Harvey aan. Die wist al wat zijn vriend wilde zeggen. 
Dat zijn inderdaad die gasten die we hier eerder tegenkwamen 
en die zo breed door de gang liepen,” fluisterde hij voordat Bud 
wat kon zeggen. Deze knikte. "Zie je wel," mompelde hij. “Heb 
ik het toch goed gezien.” 
Inmiddels was de korporaal-kapper klaar met z'n werk. Zijn 
klant stond op en liet het laken van zich af glijden. Hij nam een 
bekende pose aan en Bud begreep nu de reden van de aanwezig- 
heid van de blikken films met bioscoopjournaals. Luigi 
Prosciutto had de Duce goed bestudeerd en leek, nu zijn dikke 
zwarte lokken verwijderd waren als twee druppels water op 
Mussolini. 
Ondanks zijn scepsis klapte Friedman enthousiast in zijn handen. 


“Van mijn kant heb ik alles gedaan om deze operatie tot een succes 
te maken,” zei hij. "De gekostumeerde generale repetitie is wat 
mij betreft geslaagd.” 

Hierna stelde hij Bud en zijn vrienden voor aan het groepje van 
Luigi. Deze laatste was duidelijk ontstemd over het idee van 
Friedman om mensen aan zijn groep toe te voegen. Hij liet dat 
merken door een zeer hooghartige begroeting van de anderen. 
Harvey was onder de indruk, Hij nam Bud even apart. 
“Ongelooflijk hoe die man in zijn rol blijft,” zei hij zacht. "Je zou 
zweren dat je met Mussolini himself te maken had.” 

Een paar dagen later gingen de deelnemers aan deze wonder- 
lijke operatie aan boord van een destroyer. Het doel was Sicilië. 





Het was de bemanning van de destroyer, die de groep geheim 
agenten naar Sicilië bracht, verboden met hen te praten. 
Ondanks het feit dat de agenten voor de reis gekleed gingen in 
marinekleding was het duidelijk dat het hier geen matrozen 
betrof. 

De sfeer tussen Bud en zijn vrienden en Luigi en zijn mannen 
ontdooide tot vlak boven het vriespunt. De wetenschap dat ze 
binnenkort in vijandelijk gebied op elkaar aangewezen waren 
bracht deze toenadering tot stand. Over de eigenlijke aanpak en 
uitvoering van deze operatie hadden Bud en zijn vrienden niets 
te horen gekregen. Die wetenschap lag volledig bij Luigi en zijn 
mannen. Toen Bud er vlak voor vertrek naar vroeg leek het 


Friedman niet te deren. "Jullie belangrijkste taak is het in de 
gaten houden van die Italianen en alles wat ze uitspoken aan mij 
doorgeven," had hij gezegd. Bud had niet verder gevraagd. 

De destroyer was met het passeren van de rots van Gibraltar in 
gevaarlijke wateren terecht gekomen. Hier waren veel Duitse U- 
boten actief en ook de luchtmacht van de As-mogendheden liet 
zich nog gelden. De koers en snelheid werd zodanig aangepast 
dat het ontschepen bij Sicilië 's nachts plaats zou vinden. De 
kapitein verwachtte een bewolkte hemel en hoopte op de mist die 
de wateren rond het eiland in deze tijd van het jaar kenmerkte. 
Gespannen en getergd door het nietsdoen wachtten Bud en de 
andere agenten af. 





De destroyer had de Italiaanse wateren rond Sicilië bereikt. In 
sluipvaart legde de oorlogsbodem 's nachts de laatste mijlen af 
tot het punt waar Bud en de anderen over zouden stappen in de 
sloep die hen zou afzetten op een van tevoren geselecteerd deel 
van de kust ten zuiden van Marsala. De mist waar de kapitein 
op had gehoopt omsluierde het schip in steeds dikker wordende 
flarden. 

Luigi die aan dek stond wreef zich in zijn handen. “Het wordt 
tijd dat we het apepakkie van de Duce weer aan gaan doen," zei 
hij waarop hij zich naar het vooronder begaf. Bud en de anderen 
volgden zijn voorbeeld en even later stond een bonte mengeling 
van foute uniformen klaar om afgezet te worden op het 


Italiaanse eiland. 

Zwijgend volgden Bud, Harvey en Giuseppe de groep 
Luigi. De kapitein van de destroyer was als enige van de bema 
op de hoogte van het doel van deze geheime missie, 
schrok zich toch wezenloos toen hij oog in oog kwam te 
met de ‘Duce’. "Het is gewoon griezelig hoeveel jij op die hu 
lijkt,” zei hij huiverend. "Ik ben blij dat je van boord gaat want ik 
voel een vreemde drang om je op je bek te timmeren.” 

Het geluid van de motorsloep werd gedempt door de bijna 
ondoordringbare mist. "Jullie hebben geluk," zei de bootsman 
die hen naar de wal bracht. Ingespannen tuurde de man in de 
grijze watten om hem heen. Het kon niet ver meer zijn. 









Het klotsende water tegen de boeg was het enige dat hoorbaar 
was, Langzaam gleed de motorsloep door het kalme water in de 
richting van waar Sicilië zich moest bevinden. Door het beperkte 
zicht en het vrijwel rimpelloze wateroppervlak had Bud eerder 
het idee dat hij zich in de vijver van een stadspark bevond dan 
op open zee. 

Bud en zijn vrienden hadden geen idee wat hen te wachten 
stond. Luigi had het niet nodig gevonden hen in te lichten. Er 
zou hulp zijn van een paar plaatselijke ingewijden. Dit moesten 
leden zijn van het Italiaans verzet tegen Mussolini. Nu de oorlog 
een steeds grotere tol ciste van het Italiaanse volk werd het verzet 
tegen de fascistische dictatuur krachtiger. 











Zwijgend stond het groepje van Luigi een paar meters van Bud 
en de zijnen af. Alsof ze niets met elkaar te maken hadden. “Zien 
jullie iets?” fluisterde Giuseppe. Bud en Harvey schudden hun 
hoofd. De mist was boven het land een stuk minder dik en ze 
konden nu meer zien van hun omgeving. Opeens was het starten 
van een auto te horen. Met gedoofde lichten kwam een silhouet 
via een kustweg naar beneden gekropen. Aan de reactie van 
Luigi en zijn mannen was te zien dat het hier goed volk betrof. 
Nadat de antieke auto tot stilstand was gekomen begroetten 
Luigi en zijn mannen de twee inzittenden alsof ze familieleden 
waren tegengekomen. Bud en zijn vrienden stonden er weer 
voor spek en bonen bij. Het gevoel niet gewenst te zijn bij deze 





Bud tuurde met de bootsman in de richting van waar het land 
zich moest bevinden. Op het laatste moment ontwaarden ze de 
contouren van een rotspartij die een natuurlijke beschutting 
vormde voor een kleine baai. Luigi kwam bij Bud en de boots- 
man staan. “Dit zijn de rotsen waar ik je van vertelde,” fluisterde 
hij. “Zet de motor af.” De stilte was nu compleet. Bijna onmerkbaar 
raakte de kiel van de sloep het kiezelstrand. Een haastig 
afscheid van de jongens van de marine markeerde het einde van 
de reis. Met opgerolde broekspijpen waadden de infiltranten de 
laatste meters door het water. Bud had een onbehaaglijk gevoel. 
aar was het Italiaanse verzet? 





joviale begroeting werd versterkt toen Luigi zachtjes mompelend 
tegen de inzittenden van de auto begon te praten en er steeds 
vuile blikken naar Bud en zijn vrienden werden geworpen. 

“Ik kan haast niet verstaan wat er gezegd wordt," fluisterde 
Giuseppe. “Het lijkt er op dat Luigi onze aanwezigheid aan het 
verklaren is” 

Luigi kwam opeens op Bud af. Bud moest er nog steeds aan 
wennen door Mussolini’ aangesproken te worden. "Jullie aan- 
wezigheid was niet voorzien,” zei Luigi die duidelijk liet merken 
dat hij niet blij was met de beslissing van Friedman in 
Casablanca. “Nu moeten ze eerst extra vervoer regelen. Dit gaat 
ten koste van onze reistijd!” 








Bud begreep uit de irritatie van Luigi omtrent het tijdverlies dat 
ze een flinke rit voor de boeg hadden. Ze bevonden zich nu op 
het westen van het eiland. Indien de echte Mussolini een inspectie 
zou uitvoeren lag het voor de hand dat hij vanuit het oosten zou 
komen waar zich het Italiaanse vasteland bevond. 
Volgens mij gaan we naar Messina," redeneerde Giuseppe 
nadat hij van Bud hoorde dat er een flinke nachtelijke rit in het 
verschiet lag. Na wat een eeuwigheid leek kwam de antieke 
auto terug met in zijn kielzog nog een dergelijk, wat kleiner 
exemplaar. Hoewel ze oud waren verkeerden de auto's in prima 
staat. Vlug stapten de infiltranten in de twee auto's die daarna 
moeizaam langs de kustweg omhoog kropen. De chauffeur bij 





wie Bud en zijn vrienden waren ingestapt gaf aan dat hij geen 
Engels sprak zodat de drie zich vrijelijk konden uiten. 

“Ik verbaas me over de kwaliteit van het vervoer," merkte 
Giuseppe op. “Het zijn wel overjarige modellen, maar dit zijn wel 
de auto's waarin zich Siciliaanse landeigenaren verplaatsen.” 
Bud haalde zijn schouders op. “Misschien heeft het Italiaanse 
verzet machtige vrienden,” bromde hij. Het geschommel en het 
sonore motorgeronk deden hun werk. Bud en zijn vrienden zakten 
weg in een diepe slaap terwijl de twee auto's achter elkaar aanjoe- 
gen. Messina was inderdaad het doel en moest voor de dageraad 
bereikt worden. 








De dageraad wekte het gezelschap in de voortjagende auto's. 
Het gepiep van remmen verjoeg het laatste restje slaap. Bud en 
zijn vrienden waren op hun hoede. Waarom werd er gestopt? 
Schichtig keken de drie om zich heen. Er was gelukkig geen 
directe reden te zien voor dit oponthoud. Geen mobiele militaire 
politiepost die hen aan een onverwachte controle wilde onder- 
werpen. Geen hinderlaag van de Duitse contraspionage die al 
van het begin van alles op de hoogte was geweest en ze nu als 
spionnen zonder pardon tegen de muur zou zetten. Dit waren 
de dromen die Bud tijdens de rit hadden geplaagd. Tot zijn 
opluchting kwam Luigi met een ontspannen glimlach rond de 
ppen op hun auto toelopen. “Mijne heren, het spel gaat beginnen,” 


zei hij. “We zijn even buiten Messina gestopt zodat we ons 
kunnen opknappen en de inwendige mens versterken. D 
volgt de vuurdoop!” 

Met stijve ledematen stapten Bud en zijn vrienden uit. Zij st 
hun verfomfaaide Spaanse uniformen glad en kwamen « 
kracht met een paar taaie pannini's. Terwijl zij daar in de bs 
de benen strekten en wat aten volgde een kleine voorproef op de 
vuurdoop. Een bejaard boerenechtpaar op weg naar de stad 
passeerde de infiltranten. Toen de oude man de ‘Duce’ in het 
gezelschap ontdekte zwaaide zijn arm stram omhoog. ‘Dat 
belooft wat in Messina!" grinnikte Luigi, de romeinse groet 
beantwoordend. 




















ina was net aan het ontwaken toen de twee auto's met 
rin de dubbelganger van de Duce door de straten stoven. De 
r voetgangers die al op straat waren keken vreemd op toen 
ze de bekende gelaatstrekken van hun leider ontdekten in een 
van de voortrazende wagens. 
Zonder omwegen werd de 'Duce' naar het hoofdkwartier van de 
fascistische militie gereden. Nauwelijks waren de twee wagens 
tot stilstand gekomen of Luigi stapte met veel elan uit. Een tweetal 
Balilla-jongens die op een verhoging op wacht stonden stuiterden 
daar van schrik bijna vanaf bij het zien van Mussolini’ en zijn 
gevolg. Zonder zich om de twee verbouwereerde knapen te 
bekommeren stampte de 'Duce' het gebouw binnen. Bud, 











Nadat Luigi in zijn rol van Mussolini alle burelen van het 
fascistische hoofdkwartier aan een grondige inspectie had 
onderworpen verlangde één van de hem begeleidende zwart- 
hemden op hooghartige toon transport naar Palermo. De twee 
plaatselijke bonzen van de fascistische partij, die zich naar het 
kantoor hadden gehaast toen ze hoorden van het onverwachte 
bezoek van hun leider, boden kruiperig hun limousines aan. De 
'Duce' aanvaardde de geste met een brede grijns en sloeg een 
van de twee plaatselijke hoofdmannen joviaal op zijn schouder. 
“En zo komen we aan aanvaardbaar vervoer voor de grote leider," 
mompelde Bud. “Slim, erg slim!" Het volgende doel van de 
energieke 'Duce' was het legerhoofdkwartier in Palermo. Daar 





Harvey en Giuseppe volgden de voor hen uit lopende zwart- 
hemden op enige afstand. “Ongelooflijk,” fluisterde Giuseppe. 
“Die vent is echt goed!" 

Bij het eerste kantoor waar de groep binnenviel veroorzaakte het 
plotselinge verschijnen van de grote leider enorme consternatie. 
Een van de zwarthemden die Luigi begeleidde snauwde iets. 
“Verrassingsinspectie door de Duce!" vertaalde Giuseppe 
fluisterend voor Bud en Harvey. Hierna werden zij door dezelfde 
man voorgesteld als Spaanse militaire attachés die de Duce op 
diens inspectietocht begeleidden. Na het veelvuldig strekken 
van de rechterarm door iedereen in het kantoor werd de inspectie 
voortgezet. 


Sieilië 


zouden ze het uiteindelijke doel van deze operatie bereiken, 
dacht Bud. Als de legerleiding net zo reageerde op het verschijnen 
van ‘Mussolini’ als de leden van de fascistische partij zou het 
niet lang duren voordat de plannen voor de verdediging van 
Sicilië zich voor hen zouden ontvouwen. Dan kon ook het zaaien 
van verwarring beginnen door het geven van tegenstrijdige 
bevelen. 

Tot zover leek alles van een leien dakje te gaan. Die avond zou 
Bud tijdens het eerste contact met Casablanca geruststellende 
mededelingen kunnen doen. Ze zaten op schema en Luigi kweet 
zich uitstekend van zijn taak. 

Laat in de namiddag bereikten de infiltranten Palermo. 





De twee limousines die onmiskenbaar van de fascistische partij 
waren konden het centrum van Palermo gelukkig mijden. Het 
legerhoofdkwartier bevond zich in een militair complex aan de 
rand van de stad. De wachtpost bij het poortgebouw gaf onbewust 
een bekwame imitatie weg van de reactie die het zien van de 
Duce teweeg had gebracht bij de twee Balilla-jongens eerder die 
dag. 

Barakken en kazernegebouwen waren gegroepeerd rond een 
uitgestrekte appèlplaats waar de twee luxewagens met de ‘Duce! 
en diens gevolg, diagonaal overheen stoven. De generale staf 
werd volkomen verrast door het bezoek van de leider van het 
land. 





Luigi leek niet al te zeer uit het veld geslagen door het bericht 
dat hij tot de volgende dag moest wachten voordat hij het doel 
van deze infiltratie, inzicht krijgen in de verdedigingsplannen 
van Sicilië, zou bereiken. 
Na de gebruikelijke bombast van een inspectie in de stijl van de 
Duce, liet Luigi zich 's avonds met zijn gevolg onder brengen in 
het meest luxueuze hotel van Palermo. De ‘Spanjaarden’ Bud en 
Harvey kregen samen met hun Italiaanse vertaler en ‘adjudant’ 
Giuseppe een kamer op een verdieping onder de 'Duce' en zijn 
zwarthemden. 

Ik zal blij zijn als Luigi de plannen heeft ingezien," zuchtte 
Harvey nadat hij was neergeploft op zijn hotelbed. "We kunnen 
tal te lang volhouden.” Bud knikte terwijl 





deze vertoning t 





“Ha, precies wat ik dacht,” bromde Luigi. "Die ratjes in Messina 
hebben die lui van het leger niet over onze komst ingelicht. Die 
verkneukelen zich nu zeker bij het idee dat nu anderen zijn 
opgezadeld met een onverwachte inspectie.” 

Voor het eerst had de groep agenten nu een tegenvaller. Hoewel 
het bezoek weer een succes was in de zin dat iedere officier die 
ze tegen kwamen ervan overtuigd was met de Duce te maken te 
hebben, bleek de timing slecht te zijn. De hoogste officier, 
Generaal Ambrosio voerde een eigen inspectietocht uit langs de 
zuidkust van het eiland en zou pas de volgende dag terugkeren 
Het was uitgesloten dat men voor die tijd serieus naar de ver- 
dedigingsplannen kon kijken. 





hij de koffer met verbindingsapparatuur, die al die tijd < 
Giuseppe meegezeuld was, opende. "Er komt een mor 
we iemand treffen die weet dat de echte Mussolini zic 
Pruisen bevindt. Dan zijn we zuur!” 

De verbinding met Casablanca kwam met enige m 
stand waarna Bud in code verslag uitbracht. Giuseppe b 
koffer na gebruik weer op. Hij loerde even door een sple: 
verduisteringsgordijn. "Kijk nou eens,” zei hij verbaasd. 
Mussolini gaat op dit late tijdstip nog op stap!” Bud kee 
over de schouder van zijn ‘adjudant’. Hij zag de 'Duce' met zijn 
gevolg in een limousine stappen. "Wat voert die in zijn schild? 
bromde hij. 
















Bud rende naar de deur van de hotelkamer. “Kom mee," riep hij 
n het voorbijgaan tegen een verbaasde Harvey. Giuseppe sloot 
kamer af en volgde de twee Amerikanen die in hun Spaanse 
formen veel bekijks trokken bij de andere hotelgasten. 
Giuseppe haalde Bud en Harvey bij de lobby in en zorgde 
ervoor dat de tweede limousine met draaiende motor klaar 
stond toen de twee naar buiten stormden. 

‘De wagen van Luigi reed net de poort uit,” hijgde Giuseppe. "Ik 
zag welke richting ze insloegen!” Giuseppe trapte het gaspedaal 
diep in en terwijl het grind opspatte scheurde de auto met piepen- 
de banden achter de wagen van de 'Duce' aan. Helaas waren 
Luigi en zijn mannen spoorloos. “We zijn te laat," merkte Bud 














De volgende dag keerde generaal Ambrosio terug van zijn 
inspectie langs de zuidkust. Hij had reeds telefonisch instructie 
gegeven snel een parade voor de Duce te organiseren. In ‘Passo 
Romano’, een imitatie van de Duitse ganzepas, paradeerde een 
legereenheid langs de ‘Duce’ die het vertoon welwillend bekeek. 
Hierna volgde een inspectie van het rollend materieel, stukken 
geschut en mortieren. De voorstelling werd afgesloten met een 
demonstratie van diverse krijgstechnieken. 

Giuseppe die onopvallend het grootste deel van de gesprekken 
tussen Luigi en de generaal voor Bud en Harvey vertaalde, wist 
te melden dat de 'Duce' geen enkele keer gevraagd had de verde- 
digingsplannen te mogen inzien. 

Heel vreemd,” mompelde Bud. “De tijd is er rijp voor en opeens 





spijtig op. 

Teleurgesteld en gefrustreerd keerden de drie vrienden terug 
naar het hotel. “Het lijkt er op dat Friedman gelijk had toen hij 
het nodig achtte ons aan deze operatie toe te voegen om die 
Luigi en zijn kornuiten in de gaten te houden,” zei Harvey. “Het 
lijkt me dat die gasten een dubbele agenda voeren.” 

Bud weigerde te gaan slapen. Tot diep in de nacht hield hij door 
de spleet in het verduisteringsgordijn de toegangspoort voor het 
hotel in de gaten. Eindelijk keerde de limousine met Luigi terug. 
Bud zag de 'Duce' in vol ornaat uitstappen. "Hij is dus niet 
incognito naar een huis van plezier geweest," redeneerde Bud. 
“Als ze morgen weer gaan pakken we het anders aan.” 





heeft Luigi geen haast meer … 

's Avonds fêteerde de generaal zijn gasten tijdens een groots 
banket in het hotel waar ‘Mussolini’ verbleef. Ondertussen had 
Giuseppe een onopvallende auto geregeld waarmee hij zich 
even buiten de poort van het hotel opstelde. Zodra Bud en 
Harvey zich met goed fatsoen konden terugtrekken van het 
banket deden ze dat. 

“Gelukkig. Net op tijd,” fluisterde Harvey. "Ik had de indruk dat 
die Ambrosio met ons van gedachten wilde gaan wisselen over 
strategische kwesties.” 

Even later zaten Bud en Harvey bij Giuseppe in de auto. Even 
na middernacht siste Bud; “Opgelet! Daar heb je ze!” 





Met gedoofde lichten volgde Giuseppe de limousine van Luigi 
door de verduisterde straten van Palermo. Er was gelukkig vol- 
doende, voornamelijk militair, verkeer om onopvallend tussen 
te bewegen. “Zorg dat je niet te dicht op ze zit,” waarschuwde 
Bud. Giuseppe knikte. Hij had zich voorgenomen ze deze keer 
niet kwijt raken. Het viel echter niet mee de limousine te volgen. 
Op hoge snelheid passeerde de luxewagen een paar gehuchten 
buiten Palermo. Geconcentreerd tuurden de achtervolgers in de 
duisternis, Zo nu en dan tekende het lage silhouet van hun doel 
zich af tegen een door de maan verlichte achtergrond. Dan weer 
verried het kortstondig oplichtende remlicht dat de limousine 
een hoek omsloeg. 





Nadat ze de wagen hadden verborgen liepen Bud en zijn vrienden 
een eind langs de muur van het landgoed waar Luigi klaarblijke- 
lijk een graag gezien gast was. Gebruik makend van een boom 
die naast de muur stond klommen Bud en zijn vrienden over de 
muur. Ze kwamen terecht in een weelderige tuin die in het 
duister ondoordringbaar leek. 

Voorzichtig bewogen de drie mannen zich in de richting waar ze 
het hoofdgebouw van het landgoed vermoedden. Ze werden 
arbij bijna ontdekt door een wachtpost op wie ze vlakbij het 
huis stuitten. "Volgens mij is dat de chauffeur van de wagen die 
ons van het strand bij Marsala oppikte," fluisterde Harvey nadat 
de man verder was geslenterd. “Weet je het zeker?" vroeg Bud. 





Plotseling vlamden de remlichten wat feller en langer op. De 
‘Duce' had blijkbaar zijn doel bereikt. "Er voorbij!" siste Bud die 
bang was dat ze zouden opvallen als ze ook inhielden. In het 
voorbijgaan zagen Bud en zijn vrienden hoe een groot hek werd 
gesloten achter de limousine die, een oprit volgend, uit het zicht 
verdween. 

“Volgens mij is dit het landgoed van een grootgrondbezitter, 
merkte Giuseppe op. De weg die Bud en zijn vrienden volgder 
liep evenwijdig met een muur die het landgoed omsloot. N 
enige tijd liet Bud Giuseppe stoppen. "Als we willen weten wat 
daarbinnen gebeurt, zullen we over de muur moeten,” zei Bud 
grimmig. 













wief S 


Harvey knikte en wees naar een bijgebouw dat stond in de door 
de maan geworpen schaduw van het hoofdgebouw. Daar 
ze een van de antieke auto's die hen naar Messina had ver 
“Waarom worden wij er buiten gehouden als Luigi alleen 
een verzetsleider bezoekt?” vroeg Bud zich af. “Er klopt hier 
niet!” 

Voorzichtig probeerden ze dichter bij het huis te komen. Da 
stuitten ze op nog een wachtpost. De met een jachtgeweer 
pende figuur kon redelijk makkelijk omzeild worden. Eve 
verscholen Bud en Harvey zich in de schaduw nabij de i 
Giuseppe was teruggestuurd. Hij moest de auto in gereedheid 
brengen om snel weg te kunnen. 






























hij zich met Harvey in de schaduw bij de ingang van het 
uis had verstopt, piekerde Bud zich suf wat deze nachtelijke 
ekjes van Luigi en zijn mannen te betekenen konden hebben. 
hij kwam er niet uit. Dat hij het aan Friedman moest melden 
stond echter wel vast. 

toen Bud wilde voorstellen terug te keren naar Giuseppe die 
de andere kant van de muur met draaiende motor op hen 
vachtte zwaaide de voordeur open. De landeigenaar had zeker 
k aan de verduisteringsvoorschriften, want het bordes baadde 
eens in het licht. Bud en Harvey schrokken zich wezenloos, 
maar de lichtstrook bereikte hen net niet. Ze waren getuige van 
het afscheid dat Luigi en zijn mannen namen van de oude man 

















die tussen hen in stond. Het was duidelijk dat ze een diep respect 
koesterden voor de grijsaard. Luigi kuste zelfs de hand van de 
man die hij aansprak met Don Alonzo. 

Bud en Harvey wisten niet wat ze hiervan moesten denken, 
maar hadden geen tijd er al te lang bij stil te staan. Ze moesten 
eerder weg zijn dan Luigi en zijn mannen. Snel trokken ze zich 
terug terwijl ze hun ogen strak gericht hielden op de afscheids- 
ceremonie voor hen. Hierdoor zagen ze de wachtpost over het 
hoofd die niet aarzelde en zijn geweer schouderde bij het zien 
van de voortsluipende silhouetten. Op zijn roep wie daar was, 
reageerden Bud en Harvey instinctief door te gaan rennen. 
Achter hen weerklonk een schot. 





let gebladerte boven de hoofden van Bud en Harvey werd door 
grove hagel in kleine stukjes geschoten die neerdwarrelden op 
de voortrennende Amerikanen. De zwarthemden die Luigi 
begeleidden voegden zich samen met de andere wachtpost bij 
de man die nog een tweede schot hagel het struikgewas in joeg. 
Dit keer spatten de stukjes boombast de twee vluchtende vrienden 
in het gezicht. “Verspreiden!," hijgde Bud onder het rennen. “We 
zien elkaar bij Giuseppe.” 

larvey sloeg als een op de vlucht geslagen konijn een haakse 
bocht op de looprichting en maakte dat hij bij Bud vandaan 
wam. Samen vormden ze een te groot doel. Bud rende door 
naar de plek waar hij de muur was overgekomen. Het krakende 





struikgewas achter hem gaf hem vleugels. Met de snelheid die 
hij had lukte het hem na een sprong zijn arm over de rand van 
de muur te gooien. Hij zwiepte zijn been eroverheen en half 
vallend kwam hij aan de andere kant onzacht op de grond 
terecht. 

Na enig zoeken en luisteren vond hij Giuseppe die met stationair 
draaiende motor stond te wachten. "We moeten… even wachten. 
op… Harvey," hijgde Bud. “Rij maar vast langs de muur.” Aan de 
andere kant van de muur weerklonken nu snel een aantal schoten 
achter elkaar. Verschrikt keken Bud en Giuseppe elkaar aan. “Hij 
zal toch niet…” Bud maakte zijn zin niet af want hij had een 
silhouet op de muur in de gaten gekregen. 











Ook Giuseppe zag de gedaante op de rand van de muur. Hij gaf 
gas en reed naar de plek waar Harvey, want die was het, pro- 
beerde over de muur te komen. Weer waren schoten te horen. 
Met deze aanmoediging lukte het nu ook Harvey zijn benen 
over de rand te gooien. De timing van Giuseppe was perfect. 
Harvey kon zich op het canvas dak van de auto laten vallen die 
daarop wegscheurde. 

Voordat de wagen van Luigi was voorgereden en het landgoed 
kon verlaten waren Bud, Harvey en Giuseppe al halverwege 
Palermo. De schrik zat er goed in, maar Harvey, die inmiddels 
was ingestapt, probeerde het gevaar waaraan hij had bloot 
gestaan te bagatelliseren. “Als alle Italianen zo slecht schieten 





Ongezien voor Luigi en zijn trawanten glipte Giuseppe naar de 
hotelkamer waar Bud en Harvey reeds een diepe slaap voorwend- 
den. Ook Giuseppe maakte dat hij in bed kwam. Dat was geen 
moment te vroeg want even later rukte een van de zwarthemden 
de deur van de kamer open. Hij mompelde een verontschuldiging 
over een verkeerde kamer en verdween weer. 

Stil lagen Bud en zijn vrienden te luisteren naar de wegstervende 
voetstappen. Giuseppe vertelde fluisterend dat hij had gezien 
hoe de mannen van Luigi hun auto hadden gecontroleerd. 
Vreemd dat Luigi bij indringers op dat landgoed meteen aan 
ons denkt," zei Bud zacht. "Ik denk dat hij van het begin al door 
heeft dat wij alleen zijn mee gestuurd om hem in de gaten te 





hoeven we ons bij een invasie geen zorgen te maken.” De tril 
in zijn stem verried echter dat de grove hagel er niet ver naast 
had gezeten. 

De drie vrienden bereikten Palermo na een dolle rit. Giuseppe 
zette Bud en Harvey af bij het hotel waarna hij de auto wegreed 
Hierna keerde hij te voet terug naar het hotel waar hij preci 
tijd was om de terugkeer van Luigi en zijn mannen mee te 
maken. Met piepende banden scheurde diens wagen naar de 
plek waar hij moest parkeren. Verdekt opgesteld zag Giu 
hoe de zwarthemden aan de motorkap van de limousine 
Bud en Harvey voelden. “Nee heren," mompelde Giuseppe. ‘Die 
motor is koud. We zijn immers echt niet weggeweest.” 


















houden.” Harvey draaide zich op zijn zij. “Dan h 
het rechte eind," zei hij gapend. "Morgen geven we 
aan Friedman!” 

Bud lag nog een tijdje wakker. Hij baalde dat hij de t 
van die nacht niet meteen door kon geven. Hij moest zi 
aan het veiligheidsprotocol. Pas morgen was er weer g 
contact met Casablanca te zoeken. 

De volgende ochtend schrok Bud als eerste wakker. Hij keek op 
zijn horloge. Het was bij elven! Snel stootte hij Harv 
Giuseppe wakker, “ Ze zijn vergeten ons te wekken! We he 
ons verslapen!” tetterde hij naar de slaapdronken hoofder 
zijn vrienden. "Ik denk dat Luigi ons een geintje heeft geflikt 





Bud was woedend. Die Luigi voerde iets in zijn schild en had door 
gekregen dat Bud en zijn vrienden er waren om zijn activiteiten te 
melden aan Friedman in Casablanca. "Bel naar de receptie en 
vraag waarom we niet gewekt zijn!” riep hij naar de nog steeds 
slaapdronken Giuseppe. 

Terwijl deze het nummer van de lobby belde opende Bud het 
koffertje met verbindingsmiddelen. "Nood breekt wet!" gromde 
hij terwijl hij de apparatuur op spanning liet komen. 
Onverwacht snel kwam de verbinding, tot stand. "Een geluk dat 
ze de kanalen permanent open hebben staan,” mompelde Harvey. 
Terwijl Bud de inleidende codes verzond kwam Giuseppe met 
de mededeling van de receptie dat ze niet gewekt waren in 








opdracht van de adjudant van de Duce die 's ochtends vroeg 
samen met zijn baas was vertrokken. Deze boodschap werd 
door Bud meteen doorgegeven aan Casablanca. Daarop kwam 
er een lange boodschap terug. Het duurde even voordat Bud die 
met zijn sleutelboek had omgezet in begrijpelijke taal. Harvey 
gaapte. "Wat mij betreft zijn we klaar. Wat die Luigi uitspookt 
moet hij zelf weten. In ieder geval hebben wij daar niets mee te 
maken.” Bud was gereed. Hij floot tussen zijn tanden en las toen 
het omgezette bericht voor; “Oorspronkelijke opdrachtgever in 
Washington ontmaskerd als lid misdaadsyndicaat. Achterhaal 
het werkelijke doel van Luigi dat op het Italiaanse vasteland 
moet liggen.” 





Harvey griste het papier uit Bud's hand. "Dus die vent in 
Washington die het hele plan met die dubbele Duce heeft 
bedacht werkte voor een bende misdadigers?!" riep hij. "Dan 
was het Luigi en zijn maatjes helemaal niet te doen om achter de 
plannen van de verdediging van Sicilië te komen!" Bud wreef 
nadenkend over zijn kin en pakte het papier terug. "Zoals je 
gelezen hebt moeten wij zien uit te vissen wat Luigi op het 
Italiaanse vasteland uit gaat spoken. Onze opdracht is een stuk 
gecompliceerder geworden!” Mopperend kleedde Harvey zich 
aan. “Dit is onverantwoord en heeft niets meer met de oorlog te 
maken!” mokte hij. "Ik ben in een oorlog verzeild geraakt. Okay! 
Nu ben ik opeens een medewerker van de FBI bij het ontrafelen 


van een internationaal opererend misdaadsyndicaat. Niet okay!” 
Bud schudde zijn hoofd. “Harvey maak je niet zo druk,” zei hij 
op sussende toon. “We hebben voor heter vuren gestaan. Met de 
vervalste papieren en documenten en onze vermomming kunnen 
we vrijwel ongehinderd rondtrekken. Wat mij betreft volgen en 
ontmaskeren we Luigi en zijn kornuiten. Daarna keren we eindelijk 
terug naar de States. Ik bedoel, dan hebben we ons steentje meer 
dan bijgedragen.” 

Inmiddels hadden de drie zich weer in hun vermomming gehesen. 
Ze begaven zich naar de lobby. Giuseppe ging naar buiten om 
de wagen voor te rijden. Woedend kwam hij terug. 





Nijdig stampte Giuseppe op Bud en Harvey af die bezig waren 
uit te checken. De taalbarriËre werd daarbij omzeild door met 
handen en voeten te praten. Dit werd gecombineerd met een 
gebrabbel dat voor Spaans door moest gaan. "Wat is er aan de 
hand,” fluisterde Bud die Giuseppe aan zijn arm meenam buiten 
gehoorsafstand van de receptie. "Luigi heeft de tweede limousine 
onklaar gemaakt!” siste deze vinnig. Bud dacht even na. 
“Probeer of je die kar toch aan de praat kunt krijgen. Anders 
nemen we die brik die we afgelopen nacht hebben gebruikt” 

Giuseppe knikte kort en ging naar buiten. Bud en Harvey volgden 
even later. Buiten gekomen bleek dat het onmogelijk was de 
sabotage aan de limousine teniet te doen. “Okay, laten we geen 





tijd verliezen,” maande Bud de anderen tot spoed. “Die huuraute 
staat hier in de buurt?” Giuseppe knikte. "Ik wilde hem vandaag 
inleveren. Hij staat een paar straten verder.” 

Terwijl ze achter Giuseppe aan snelwandelden bepaalde Bud de 
te volgen strategie. “Het kan niet anders of Luigi is nu op w 
naar Messina," redeneerde hij. "Dat ligt op de route naar het 
vaste land. In zijn rol van Mussolini zal hij wel medewerking bij 
de overtocht krijgen van dat fascistische bonsje van wie hij die 
auto heeft geleend.” 

Zwetend zaten ze even later bij Giuseppe in de aftandse hi 
auto. "Jammer, het had comfortabeler gekund,” zei Bud. “Op 
naar Messina!” 
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Nauwelijks waren Bud en zijn vrienden het achterafstraatje uit 
waar Giuseppe de huurauto had achtergelaten of een griezelig 
gehuil was te horen. “Luchtalarm!” wist Bud. 

Giuseppe gaf gas. Vanuit het straatje kwamen ze uit op een plein 
waar de chaos en paniek compleet was. Giuseppe kon er niet 
doorkomen. Ze verlieten hun auto en werden mee gesleurd 
door een op drift geraakte menigte die op weg was naar een 
schuilkelder. Even later zaten ze in de bedompte kelder van een 
warenhuis waar het gehuil van kleine kinderen en gegil van 
hysterische mensen de sfeer bepaalden. "En dat terwijl er nog 
geen bom is gevallen,” mompelde Harvey die onaangedaan 
door de apocalyptische sfeer tegen een muur was gaan zitten. 


hoop maar dat er geen militair doel in de buurt is, £ 
Bud die verwachtte dat de Amerikaanse of Engelse vli 
daartoe zouden beperken. 

Het geluid van ver verwijderde explosies drong tot de k 
populatie door. Nu de bommen daadwerkelijk vielen wa 
mensen onwaarschijnlijk stil geworden. Iedereen luisterde 
spannen of ze aan de hand van het geluid van de ontploffir 
konden bepalen of de bommenregen dichterbij kwam. D: 
niet het geval totdat een plotselinge explosie in de buurt d 
deed schokken. Kalk viel van het plafond en bij de vo 
ging het licht uit. 













ie aardedonkere kelder van het warenhuis brak paniek uit. 
chudden van de grond was angstaanjagend. Het was alsof 
er zich een kudde op hol geslagen brontosaurussen verplaatste. 
De explosies kwamen steeds dichterbij, maar hielden toen 
abrupt op. Het werd griezelig stil. Een stilte die werd verstoord 
door een enkel huilend kind. 

Enkele mensen in de kelder beschikten over kaarsen. In het flak- 
kerende licht van een paar vlammetjes kon Bud zien dat het plafond 
van de kelder het had gehouden. Het kabaal was zo erg geweest 
dat het hem niet had verbaasd als er deel van naar beneden was 
gekomen. 

Het wachten was nu op het sein ‘alles veilig’. Tot die tijd doodden 





Bud en zijn vrienden de tijd door naar de conversaties in de kelder 
te luisteren. Giuseppe had de mensen die zich in hun buurt 
bevonden verteld dat Bud en Harvey Spaanse attachés waren. 
Hierdoor en door het ontbreken van andere geuniformeerden 
voelden de mensen zich vrij om op alles en iedereen te mopperen. 
Giuseppe vertaalde de scheldpartijen op de oorlog, de Duitsers, 
de Engelsen en Amerikanen en de Duce. Vooral de laatste moest 
het ontgelden. Het was duidelijk dat drie jaren oorlog de eens 
populaire Mussolini van zijn voetstuk hadden afgehaald. Bud 
knoopte alles goed in zijn oren. De gedemoraliseerde sfeer in dit 
deel van Italië was ook vitale oorlogsinformatie. 

Opeens klonk opnieuw de sirene… 








Tot ieders opluchting gaf het snerpende geluid van de sirene aan 
dat het gevaar uit de lucht geweken was. Het duurde nog even 
om de overvolle kelder uit te komen, maar eindelijk konden Bud 
en zijn vrienden weer buitenlucht inademen. Ze zogen hun longen 
vol waarop Harvey werd bevangen door een benauwde hoestbui. 
Op verschillende plekken rond het plein waren bommen ingesla- 
gen en de ontstane branden verspreidden een verstikkende rook. 
In die mist vonden de drie vrienden hun wagen ongeschonden 
terug. 

Nog voordat de hulpdiensten en brandweer van Palermo in 
actie kwamen hadden Bud en zijn vrienden de stad achter zich 
gelaten. "Gelukkig, daar zijn we uit," zei Bud. “Als we hadden 
getreuzeld waren we misschien deze wagen ook nog kwijt 


geraakt als ze hem hadden gevorderd.” Harvey boog zich naar 
Giuseppe over. “Trap 'm maar flink op zijn staart!" schreeuwde 
hij tegen de chauffeur. “We hebben een flinke achterstand in te 
lopen!” 

Giuseppe was zwijgzaam. Bud kon wel raden wat er door de 
jongeman heen moest gaan. Met de komst van de Amerikanen in 
Noord-Afrika was Italië wat makkelijker bereikbaar geworden 
voor de geallieerde bommenwerpers. Wat Palermo vanmorgen 
te verduren had gehad was een voorproefje van wat Napels en 
Rome nog te wachten stond. "Zie wat er gebeurd is als een nood- 
zakelijk kwaad om Mussolini en zijn kliek kwijt te raken," zei 
Bud. Giuseppe reageerde niet. 





Gelukkig raakte Giuseppe naarmate de trip naar Messina 
vorderde zijn sombere bui een beetje kwijt. Bud had gelijk 
gehad. Er was een voor Italië slecht verlopende oorlog voor 
nodig om van het fascistische onkruid af te komen dat zijn land 
al vanaf het begin van de jaren twintig overwoekerde. 

Tijdens een oponthoud bij een controlepost bleek de waarde van 
de papieren die het bureau van Friedman in Casablanca voor de 
twee 'Spaanse' attachés had geregeld. Na veel geklak met hakken 
en het uitroepen van ‘viva Franco' en ‘viva il Duce' werden Bud 
en zijn vrienden doorgelaten. "Je ziet dat we niet tot het gevolg 
van die nep-Mussolini hoeven te behoren om ons vrijelijk te 
kunnen bewegen," zei Bud grijnzend. “Nu is het alleen zaak 


Luigi te achterhalen, daarna te vertellen dat zijn opdrachtgever 
in Washington is ontmaskerd en te weten komen wat ze eigenlijk 
van plan waren.” Harvey keek somber voor zich uit. “Tk hoop 
dat het zo makkelijk gaat en we op tijd zijn," zuchtte hij. 

Het uiterste van hun aftandse auto vergend bereikten Bud en 
zijn vrienden tegen de avond Messina. Giuseppe wist de weg 
naar het hoofdkwartier van de fascistische partij nog te vinden 
en even later kwam de afgeragde auto met piepende remmen tot 
stilstand. De gepresenteerde geweren van de Balilla-jonge 
negerend stormden de ‘Spaanse’ militaire attachés met hun 
Italiaanse adjudant het gebouw binnen. 

















Eenmaal in het gebouw werden Bud en zijn vrienden begroet 
door de plaatselijke leider van de fascistische partij. De man 
zwaaide zijn arm bijna uit de kom bij het brengen van de 
romeinse groet. "Il Duce heeft me op de hoogte gebracht van de 
panne die u heeft gehad met de door ons beschikbaar gestelde 
auto,” vertaalde Giuseppe het drukke gekakel van het bonsje. 
Wij bieden u duizendmaal excuses aan!” Met een verveeld 
handgebaar maakte Bud duidelijk dat het wel goed was. "Waar 
is de Duce?," wilde Giuseppe zonder omwegen weten. "De Duce is 
voor dringende staatszaken per vliegtuig naar Rome vertrokken!" 
luidde het antwoord. 

Op het dringende verzoek de Spaanse attachés ook een vliegtuig 


ter beschikking te stellen volgde een weigering. "De o« 
spanning vergt veel van onze luchtmacht," vertaalde 
weer. “Indien u de Duce na wilt reizen zult u met het r 
veer de straat van Messina over moeten steken en d. 
trein verder moeten reizen. U weet dat die dankzij de Duce 
tijd rijdt” 

Bud en Harvey beseften dat er niets anders op zat en verla 
van de plaatselijke leider de nodige vervoerbewijzen en relev 
papieren om een dergelijke reis te kunnen maken. “Zolang we ze 
voor ons karretje kunnen spannen, moeten we het niet 1 
fluisterde Bud bij het verlaten van het gebouw. Vervoer naa 
veerpont stond met draaiende motor reeds te wachten. 
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= chauffeur die Bud en zijn vrienden naar het veer tussen 
lié en de punt van de Italiaanse laars moest brengen trapte 
aspedaal flink in. Met piepende banden scheurden ze door 
de nauwe straatjes van de haven van Messina. Giuseppe 
begreep van de chauffeur dat hij probeerde op tijd te komen voor 
een veer dat op het punt stond te vertrekken. Dit feit verzachtte 
een beetje de pijn die Bud en Harvey achterin de wagen voelden 
waar ze flink heen en weer werden geschud. 

Met een nijdig gebaar zette Bud zijn Spaanse legerpet af. "Er zit 
zo direct geen model meer in,” zei hij waarop hij zijn hoofd voor 
de zoveelste keer stootte aan het dak. Ook Harvey wreef aan een 
pijnlijke schedel. Ze verlangden naar het einde van de rit. Die 





was in zicht. Luid toeterend scheurden ze de steiger op die naar de 
veerboot voerde. Het was een aftands vaartuig dat dikke, giftige 
dampen via de schoorsteen de lucht in pompte. “Mijn hemel, het 
is een stoomboot," zuchtte Harvey die als hekkesluiter aan boord 
van de overvolle schuit stapte. "Als dit wrak net zo langzaam is 
als ‘ie eruit ziet achterhalen we Luigi nooit” 

Slagregens hielden het vasteland van Italië voor de drie mannen 
verborgen. Bud keek vanuit een overvolle ruimte peinzend naar 
buiten. Hij besefte dat de achterstand op Luigi groot was en 
twijfelde aan de haalbaarheid van hun opdracht te achterhalen 
wat de dubbelganger van Mussolini van plan was. 





Terwijl Bud mistroostig probeerde het Italiaanse vasteland te 
ontdekken kampte Luigi met andere problemen. Tot dan toe 
was alles van een leien dakje gegaan. De landing op Sicilië, het 
overtuigen van verschillende Italianen dat ze oog in oog stonden 
met hun leider, de ontmoeting met Don Ciabatta en het lozen 
van de drie waakhonden Bud, Harvey en Giuseppe. Ook het 
overtuigen van de piloot van het toestel dat hem en zijn mannen 
nu naar het noorden vloog, dat hij de Duce was, was een makkie 
geweest, 

Nu echter liet de techniek hen in de steek. In hun haast weg te 
komen van het eiland hadden Luigi en zijn mannen een slechte 
keus gemaakt toen ze de overjarige Caproni van de 'Servizi 


Aerei’ hadden genomen. Het toestel verkeerde in een slechte 
staat van onderhoud en werd amper nog gebruikt. De piloot 
was te overdonderd door de bombastische flair van de Duce om 
de technische gebreken van het toestel te berde te durven brengen 
en hoopte er het beste van. 

Zwetend hield de man de instrumenten in de gaten. Hij wilde 
niet de geschiedenis in gaan als de piloot die de Duce had laten 
crashen. Het slechte weer boven de Tyrrheense Zee vereiste alle 
kundigheid die hij als piloot in zich had. De Caproni steigerde 
als een wild paard en kraakte in zijn voegen. Een plotselinge 
knal gaf aan dat een van de motoren het had begeven. Rome 
leek opeens heel ver weg. 





Luigi had ondanks het slechte weer een beetje zitten soezen. De 
<nal van de motor had hem echter klaarwakker gemaakt. 
Woedend beende hij naar voren. In de cockpit voer hij flink uit 
tegen de piloot die vermoedde wat er was gebeurd. "Ik denk dat 
de motor oververhit is geraakt, Excellentie,” stamelde de man. 
Luigi snoof. "Dat kondigt zich toch aan, man!" brulde hij. 
“Waarom heb je die metertjes niet in de gaten gehouden?” De 
piloot kromp ineen. “Dat heb ík gedaan!” huilde hij. "Ik denk dat 
die niet accuraat meer reageren.” 
Luigi zag dat het geen zin had verder te bekvechten met de 
piloot die zijn handen vol had aan het in de lucht houden van 
het toestel. "Goed, we hebben het er later nog over,” siste hij. 








“Kun je op twee motoren Rome bereiken?" De piloot slikte. 
“Onder normale omstandigheden wel, maar ik wil met uwe 
Excellentie aan boord geen risico lopen. Wie weet zijn de andere 
motoren er net zo slecht aan toe!” 

De piloot gaf aan dat ze ter hoogte van Napels waren en stelde 
voor daar het toestel te laten repareren. Luigi zuchtte. "Er zit 
niets anders op. Verleg de koers maar naar Napels. Maar ik ga 
niet zitten wachten op die reparatie. Ik neem wel een ander 
toestel. Er wachten mij gewichtige… eh. staatszaken… in 
Rome!" De piloot liet de andere motoren op minder toeren 
draaien en zwenkte naar het oosten. Het weer verslechterde… 





Luigi en zijn mannen zweetten als otters. Het was een angstige 
ervaring tijdens noodweer te vliegen met een toestel waarvan 
een volgende motor er elk moment de brui aan kon geven. Ze 
ploegden door een laaghangend wolkendek terwijl de slagregens 
sletterden op het aluminium. Van tijd tot tijd ging Luigi in de 
cockpit kijken. De opmerkingen die hij maakte bevreemdden de 
piloot. Het was bekend dat Mussolini zelf een redelijke vliegenier 
was. Nu bleek daar echter niets van. De vragen die de Duce stelde 
gaven blijk van een totale onbekendheid met begrippen uit de 
vliegerij. De piloot kon niets anders bedenken dan dat zijn leider 
hem aan het testen was. 

Luigi keerde ter zijn mannen. “De piloot zegt dat het niet 











lang kan duren voordat we de kustlijn passeren," grom 
“Daarna landen we nabij Napels." Een van de trawanten 
imitatiedictator keek naar buiten. “Dat ontdekken van de 
wordt nog moeilijk met die bewolking," bromde hij. “H 
ook wel alsof die steeds dikker wordt." Een van zijn ma 
een vies gezicht. “Het stinkt hier… naar zwavel lijkt het wel!" In 
de cockpit had de piloot op het laatste moment in de gaten de 
recht op de Vesuvius af ging. Het leek erop dat hij de krate 
ging schampen. Vloekend en tierend stormde Luigi weer 
voren. "Wat doe je, vervloekte idioot!” brulde hij. Je vliegt o 
regelrecht naar de hel!" 









te: 











ì en zijn vrienden waren zich niet bewust van de problemen 
rmee Luigi en zijn trawanten werden geconfronteerd. Dat 
diens voorsprong teniet werd gedaan door technische problemen 
n zijn vliegtuig had wellicht een goede uitwerking op het 
neur van de twee Amerikanen en hun Italiaanse vriend 
gehad. Nu zaten ze misnoegd naar de naderbij komende kust van 
het vasteland van Italië te staren. Het sombere weer versterkte de 
stemming van de drie mannen. Zelfs het zetten van voet op 
vaderlandse bodem maakte voor Giuseppe geen verschil. 

Na de chaos van het ontschepen haastten de drie vrienden zich 
naar het station. Vloekend constateerden ze dat de trein naar 






Rome net weg was. "Dat krijg je ervan als een dictator de treinen 
op tijd laat rijden," zei Bud zuchtend. "In de oude situatie hadden 
we hem nog kunnen halen.” De volgende trein naar Rome was 
een nachttrein dus zat er niets anders op dan te reserveren voor 
slaapplaatsen en de bagage achter te laten in het bagagedepot. 
De rest van de dag werd doorgebracht in Reggio waar niets te 
beleven viel. Bud en zijn vrienden gebruikten de tijd om wat van 
de uit Casablanca meegebrachte Lires te spenderen. 

In één van de winkeltjes waar ze wat aankopen deden vertrouwde 
de winkelier het zaakje niet. Hij stuurde zijn zoontje naar de 
Carabinieri. 





Het lukte de winkelier niet Bud en zijn vrienden langer in zijn 
winkeltje te houden. Ondertussen rende zijn zoontje naar de 
wijkpost van de Carabinieri, De politieagenten keken vreemd 
op toen het ventje hun kantoor binnenstormde. "Vlug, kom 
mee!” hijgde hij. “Er staan een paar kerels in vreemde uniformen 
bij mijn papa in de zaak!” Fronsend stond een wat oudere agent 
op. “Dat zullen wel bondgenoten zijn," bromde hij waarop hij op 
zijn gemak het druk gebarende kereltje volgde. 

Eerder nieuwsgierig dan gealarmeerd bereikte de politieman 
uiteindelijk de winkel waar de vader van het jongetje handen- 
wringend in de deuropening stond. Hoofdschuddend luisterde 
de oude agent naar het relaas van de man. “U weet zeker dat het 


geen Duitsers, Hongaren of Roemenen waren?” vroeg hij streng. 
De winkelier schudde stellig van nee. “Ik heb van al die landen 
reeds verlofgangers in mijn zaak gehad," zei hij. "Ik bezweer u 
dat ik deze uniformen niet ken.” De agent beloofde te doen wat 
hij kon en verliet de winkel. Het kwam in de verste verte niet bij 
hem op dat het wel eens Amerikanen in vermomming zouden 
kunnen zijn waar de winkelier het over had gehad, maar hij 
ging nu wel iets energieker op zoek naar de mannen in de 
vreemde uniformen. 

In de buurt van het station zag hij hen lopen. Er was een man in 
Italiaans uniform bij. De agent stak zijn hand omhoog. 





Het was Giuseppe die door had dat de beambte van de 
Carabinieriì, die hen in de nauwe straat tegemoet kwam lopen, 
hen niet aanhield maar groette. “Hij brengt de Romeinse groet,” 
siste de jongeman. “Gooi ook jullie arm in de hoogte!” Bud en 
Harvey volgden het voorbeeld van Giuseppe. Wat in eerste 
instantie een bedreigende situatie had geleken bleek nu mee te 
vallen. Enthousiast begon de politieman tegen Giuseppe te 
ratelen. Die kwebbelde geestdriftig terug en voordat Bud en 
Harvey in de gaten hadden wat er gebeurde liepen ze achter de 
politieman aan. 

Giuseppe maakte van de gelegenheid gebruik te vertalen wat hij 
net gehoord had. “Deze agent kon aan jullie uniformen zien dat 


jullie ‘Spanjaarden’ zijn,” fluisterde hij. “Hij heeft tijdens de burger- 
oorlog aan de zijde van Franco gevochten in het legioen dat door 
de Duce naar Spanje was gestuurd. Nu nodigt hij jullie uit voor 
een borrel.” 

De politieman stak het stationsplein over en even later zaten ze in 
een tjokvolle stationsrestauratie. Lastige vragen over de burg 
oorlog wisten Bud en Harvey te omzeilen door Giuseppe 
laten zeggen dat ze tijdens de strijd waren gelegerd in de 
Spaanse Sahara waar ze hadden meegeholpen aan het overzetten 
van de troepen van Franco naar het Iberisch schiereiland. 

Op dat moment zwaaide de deur van de restauratie open en de 
gesprekken verstomden. 









Ademloos staarde Bud naar de mooiste brunette die hij ooit had 
gezien. "Ah, ik zie dat Renata Brescia ook in Spanje bekend is," 
vertaalde Giuseppe de politieman die verder hijgerig verklaarde 
dat signorina Brescia zijn favoriete actrice was, Pas nadat de 
Italiaanse vedette plaats had genomen achterin de restauratie 
kwamen de gesprekken weer op gang. Bud verbaasde zich over het 
verder uitblijven van hysterische taferelen bij deze klaarblijkelijk 
beroemde Italiaanse. In Hollywood zouden handtekeningenjagers 
de tent waarschijnlijk reeds afgebroken hebben. 

Steels loerde Bud naar de actrice die met haar fraaie rug naar 
hem toe zat. De politieagent gaf te kennen dat de plicht hem weer 
riep en nam afscheid. Afwezig drukte Bud een hem toegestoken 











hand waarna de armen weer de lucht ingingen. “Kom 
reus,” fluisterde Harvey waarmee hij Bud's trance 
gaan onze spullen halen. De trein naar Rome wordt mc 
gerangeerd.” 

Bij het passeren van de tafel van Renata Brescia kon Bud he 
laten even om te kijken. Hij bloosde toen hij merkte dat de } 
actrice hem onderzoekend van top tot teen opnam. Op h 
bleek dat ook de actrice Rome als reisdoel had. Een kruie 
door haar naar een van de wagons gedirigeerd. Bud kreeg 
op steeltjes toen hij zag dat Renata Brescia in dezelfde couchette 
als hen een plaats had. 











chemering zette vroeg in deze tijd van het jaar en het was 
vel donker toen de nachttrein naar Rome langzaam het station 
Reggio uit reed. In de restauratiewagen van de trein zag 
d de oogverblindende Renata Brescia weer. Zelfverzekerd 
liep de pittige actrice langs de tafeltjes totdat ze voor dat van 
d stond. "Ik zie dat u nog een plaatsje over hebt," zei ze tegen 
Giuseppe. “Heeft uw gezelschap er bezwaar tegen als ik erbij 
kom zitten?” 

Voor de vorm vertaalde Giuseppe het verzoek, maar hij wist 
reeds dat er geen bezwaar zou zijn. Hij had de reactie van Bud 
op de verschijning van de actrice goed ingeschat. Giechelend 
stortte Renata zich in een drukke conversatie met Giuseppe van 




















wie ze begreep dat zijn tafelgenoten het Italiaans niet beheersten. 
Aangezien Renata geen Spaans sprak stelde ze voor een taal te 
nemen die ze misschien allemaal spraken. “Spreek joe Engels?” 
vroeg ze met een grappig accent. "A lietel," antwoordde Bud met 
wat voor een Spaans accent door moest gaan. Hij was blij dat hij 
eindelijk wat tegen de vrouw van zijn dromen kon zeggen. 

“Als we zacht praten nemen de anderen er geen aanstoot aan dat we 
Engels spreken,” merkte Giuseppe op. Op fluistertoon, met door 
Bud en Harvey zwaar aangezette accenten, werd de conversatie 
voortgezet. Bud was helemaal in de ban van de charmante actrice. 
Zijn reisdoel en opdracht was hij helemaal vergeten. 








Terwijl de trein door het nachtelijke Calabrif denderde keek de 
gerant van de restauratiewagen vermoeid op zijn horloge. Het 
was een lange dag geweest en hij zou het zeer op prijs stellen als 
Renata Brescia een eind zou maken aan haar gezellig samenzijn 
met de drie militairen aan haar tafel. 

Na wat een eeuwigheid leek kon de gerant eindelijk waarnemen 
dat zijn laatste gasten aanstalten maakten naar hun couchette te 
gaan. Lichtelijk aangeschoten slingerde het viertal langs het laat- 
ste personeel dat tot het laatste moment was blijven schenken. 
Opgelucht sloot de gerant de deur achter zijn gasten. 
Giechelend stommelden Bud en zijn vrienden achter de loom 
pratende Renata aan. Ze probeerden zo stil mogelijk te doen, 


maar dat resulteerde in een hoop gestommel en nog meer gegiechel 
in het donker. 

Eindelijk bereikten ze hun wagon. De Italiaanse actrice bleek een 
slaapplaats in de couchette naast die van Bud en zijn vrienden 
gekregen te hebben. Deze constatering was aanleiding voor een 
hoop ondeugend gegrinnik en gestommel dat het groepje kwam 
te staan op een hoop nijdig gesis vanuit de andere slaapcoupes. 
In een uitstekende stemming bereikte Bud uiteindelijk zijn bed. 
Tevreden keek hij met lodderige ogen naar het plafond van de 
bedompte ruimte. Het idee dat hij slechts door een dun schotje 
van Renata gescheiden werd maakte het spannend. IJselijk gegil 
wekte Bud later die nacht. 





De door merg en been gaande gil verdreef de alcoholnevels uit 
Bud's hoofd. In een reflex sprong hij uit zijn bed. Hij sprong 
bovenop Giuseppe die een lager gelegen slaapplaats had beslapen. 
Het duurde even voor de kluwen armen en benen zich weer 
opsplitsten in twee man die als eersten de belendende couchette 
binnenstormden. Daar troffen zij Renata Brescia aan die vertwijfeld 
naar haar hals greep. Giuseppe vertaalde de stroom Italiaanse 
woorden die de geÎmotioneerde actrice uitte. 
‘Ze werd besprongen door een schaduw die haar het zwijgen 
probeerde op te leggen met een kussen,” fluisterde Giuseppe. 
‘De duistere gedaante heeft een kostbare halsketting met hanger 
van haar nek gerukt en is er toen vandoor gegaan.” Bud schudde 








zijn hoofd. "Wat een ontzettende dombo," mompelde hij. ‘Met 
de snelheid waarmee we nu rijden kan de dader nooit van 
boord.” 

Hij legde Renata een geruststellende hand op de arm. "Wi 
die schoft zoeken en zullen hem zeker vinden," zei hij. 
smalle corridor van de wagon deelde Bud de lakens uit. “Ik 
die kant op en jullie zoeken in die richting," zei hij 
Giuseppe en Harvey die er ook bij was komen staan. Zor 
verder tijd te verliezen gingen de mannen op zoek. 

In de wagon die Bud nu betrad was niets te merken van d 
consternatie die was ontstaan bij de buren. In het voorbi 
checkte Bud de wc's. Een was er op slot. 
















Een afgesloten WC kon van alles betekenen. Er kon sprake zijn 
van een defect, maar er kon zich ook een juwelendief op de pot 
verschansen. “Aperto de porto, Carabinieri," brulde Bud tegen 
de deur terwijl hij zijn schouders ertegenaan zette. In de WC 
was niets te horen, maar in de corridor verderop des te meer. 
Met veel misbaar struikelde een gedaante vanuit een coupé de 
gang in. 

Ah, iemand die zijn zenuwen niet in bedwang kon houden,” 
gromde Bud die de achtervolging inzette. Meer op zijn gehoor 
dan dat hij zijn prooi kon zien, volgde Bud de gestalte die lang- 
zaam op hem uitliep. Bud verhoogde zijn tempo, maar verloor 
telkens kostbare seconden door de klapdeuren die in zijn 


gezicht werden dichtgesmeten. Ook slaapdronken 
die de gang op stommelden hinderden Bud bij zi 
dief van de halsketting te achterhalen. 
Uiteindelijk bereikte de juwelendief de laatste wagon. H 
door naar achteren en opende de laatste deur. Hij a 
trein reed te hard. Lang tijd om na te denken had hij : 
verscheen Bud alweer. Vliegensvlug beklom de na 
indringer het dak van de wagon en begon naar vor 
richting van de locomotief, te rennen. Bud had wat meer 
het dak te bereiken, maar uiteindelijk zette hij wank 
achtervolging voort. De dief rende als een bezetene. Voor 
wist was hij bij het einde van de wagon. Hij sprong. 
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r een verkeerde afzet en het feit dat de trein net op dat 
ment een bocht inzette viel de sprong van de dief verkeerd 
Hij bereikte de andere wagon nog wel, maar kwam ten val. 
d zag tot zijn afgrijzen hoe de gedaante doorrolde en even 
er aan de rand van het dak hing. Voorzichtig haastte Bud zich 
voren. Hij nam zijn tijd voor de sprong en kwam goed aan 
de overkant. Daar keek hij triomfantelijk neer op de wanhopige 
jongeman die zich vastklampte aan de dakrand. Bud herkende 
hem. Hij had hen eerder bediend in de restauratiewagen. 

Zonder verder wat te zeggen reikte Bud de angstige jongen de 
hand. Even later stond de juwelendief naast Bud op het dak. 
Harvey en Giuseppe waren inmiddels ook die kant van de trein 








opgekomen. Bud droeg zijn gevangene via de achterkant van de 
laatste wagon aan hen over. 

Renata Brescia had ondertussen de altijd meereizende ambtenaar 
van de spoorwegpolitie gewaarschuwd die als mosterd na de 
maaltijd ook een duit in het zakje kwam doen en de arrestant 
aan zich liet overdragen. De halsketting werd gevonden en aan 
Bud gegeven. 
Zijn vrienden waren blij dat het allemaal goed was afgelopen. 
Voor hetzelfde geld had Bud nu tussen de bielzen liggen te 
creperen. Bud wilde niets horen over onverantwoorde risico's, 
genomen voor een kettinkje. Voor Renata was hij door de hel 
gegaan. "Oh, Amore," zuchtte Giuseppe. 








n triomf keerde Bud terug bij de dankbare Renata Brescia. Hij 
had het gevoel alsof hij een beker bij een belangrijke wedstrijd 
had gewonnen. Harvey en Giuseppe zagen hoe hun vriend de 
hanger weer om deed bij de actrice. In geuren en kleuren vertelde 
Giuseppe hoe Bud op het dak van de trein zijn leven op het spel 
zette bij zijn poging de dief te achterhalen. Renata keek vol 
vewondering naar haar held en omhelsde hem heftig toen 
Giuseppe uitgesproken was. 

Eindelijk keerde de rust weer in de slaapwagen. Lang lag Bud 
nog na te genieten van de zoen die de knappe Italiaanse hem 
had gegeven. Door de cadans van de wielen op de rails sliep ook 
hij eindelijk in. Hij droomde die nacht over Renata. Hij had haar 





geïntroduceerd in Hollywood. Samen zouden ze hèt showbizz- 
koppel van het decennium vormen. 

De volgende ochtend stond Bud in een uitstekend humeur op. 
Hij was benieuwd wat deze dag weer zou brengen. Zolang hij 
haar maar door kon brengen aan de zijde van zijn Renata kon 
het geen slechte dag worden. Harvey en Giuseppe wierpen 
elkaar veelbetekenende blikken toe. Het vrolijke geneurie van 
hun vriend werkte een beetje op hun zenuwen, maar ze gunden 
Bud het moment. In de restauratiewagen waar het ontbijt werd 
geserveerd putte de gerant zich bij Renata uit in het maken van 
excuses voor zijn onbetrouwbaar gebleken medewerker. De 
actrice luisterde amper. Ze zag Bud... 





De gerant totaal negerend stond Renata op om de aandacht van 
Bud en zijn vrienden te trekken. Handen wrijvend schoof Bud aan. 
“Bon Giorno," probeerde Bud het weinige Italiaans dat hij kende. 
“Welk ontbijt serveren de Italiaanse spoorwegen in oorlogstijd?” 
Harvey lachte; "Jij hebt zeker flinke trek na die nachtelijke 
escapades.” Hij zei het op een toon alsof hij wat anders bedoelde 
dan het achtervolgen en inrekenen van een juwelendief. Bud 
voelde dat hij kleurde. Hij gaf zijn vriend onder tafel een schop. 
Met een pijnlijke grimas op zijn gezicht greep Harvey onder 
tafel naar zijn scheenbeen. "Wat is er ‘companero',” vroeg Bud 
vriendelijk. "Vallen de panini's verkeerd?" 

Renata moest lachen. Ze voelde zich geheel op haar gemak bij 


deze vreemde ‘Spanjaarden’. Misschien had het te maken met 
het feit dat die ene haar zo bekend voorkwam. Ze lachte Bud 
weer toe, 

Opeens minderde de trein vaart. Midden in het landschap kwamen 
de wagons langzaam tot stilstand. Aan het gesis van de locomotief 
te horen kon het oponthoud wel eens lang gaan duren. De 
gerant van de restauratiewagen liep naar voren om te vragen 
wat er aan de hand was. Even later was hij terug. Het bleek dat 
er een bombardement in de buurt van Salerno gaande was 
waardoor een spoorwegknooppunt was weggevaagd. Het kon 
wel eens langer dan een paar uur gaan duren. Renata's knappe 
gezichtje betrok. 





Zonder wat te zeggen stond Renata Brescia op. Ze beende driftig 
de restauratiewagen uit, Bud en zijn vrienden verbaasd achter 
latend. Om hen heen waren de andere eerste klas reizigers druk 
met elkaar in gesprek. Een weg gebombardeerd spoorweg- 
knooppunt kon wel eens voor een fikse vertraging zorgen. 

Bud smeet zijn servet neer en volgde Renata. Harvey wilde volgen 
maar een blik in de ogen van Giuseppe weerhield hem ervan. "Je 
hebt gelijk,” mompelde hij terwijl hij weer plaats nam. Ze namen 
nog een broodje. 

Bud trof Renata aan in haar coupé waarvan de bedden weer 
waren opgeklapt. De medereizigers maakten van de gelegenheid 
gebruik de trein even te verlaten. 





Aan de linkerkant van de spoorbaan strekte een boomgaard zict 
uit. Bud ontdekte een aantal ontspannen slenterende ko 
tussen de bomen. “Zullen we hun voorbeeld volgen?” steld 
voor. Renata glimlachte verlegen. “Excuseer mijn abrupte v 
van het ontbijt,” zei ze zacht terwijl ze Bud naar buiten volg 
Galant hielp Bud haar bij het uitstappen. "Deze vertraging komt 
mij totaal niet uit," verklaarde Renata haar driftige ged 
“Aankomende vrijdag geef ik een feest en ik moet nog zov 
doen.” Verbaasd keek Bud haar aan. Een feest? In oorlogstijd? 
Renata leek Bud's gedachten te raden. Ze lachte. "Europa ligt in 
puin, maar het leven gaat door, senior. Ik sta erop dat jullie ook 
komen!” 
















Terwijl Bud romantisch met een knappe Italiaanse actrice door 
een boomgaard ten zuiden van Salerno kuierde, speelden zich in 
de buurt van Napels geheel andere taferelen af. Het was de 
piloot, die Luigi en zijn kornuiten naar Rome vervoerde, gelukt 
de Vesuvius ongeschonden te passeren waarna ze landden op 
een klein vliegveld. 

Het waren benauwde ogenblikken geweest en toen ze eindelijk 
stilstonden op de landingsbaan omhelsden de 'Duce' en zijn 
secondanten elkaar uitbundig. Ze hadden de dood in de ogen 
gezien. 

Bevreemd keek de piloot toe. Hij kende Mussolini alleen van de 
journaalbeelden en verbaasde zich erover hoe anders iemand in 





Bud was totaal vergeten welke opdracht hem naar het Italiaanse 
vasteland had gebracht. Volledig in de wolken liep hij naast 
Renata Brescia in een soort hof van Eden. Het leek alsof de tijd 
niet bestond. 

Van achter het raam van de restauratiewagen konden Harvey en 
Giuseppe het koppel zien slenteren. "Laat hem maar even genieten," 
fluisterde Harvey. "Als we in Rome aankomen is dit avontuurtje 
toch voorbij. “Harvey wist niet dat Renata andere plannen had. 
“Ik sta erop dat jullie in Rome mijn gast zijn," zei ze enthousiast 
tegen Bud. "Ik weet dat jullie hier als militaire attachés op uit- 
nodiging van de Duce zijn, maar geloof me, zo'n duffe kazerne 
is niets voor jullie!" Renata hield in en keek Bud peinzend aan. 





het werkelijke leven kon zijn. Deze man leek in het geheel niet 
op een groot leider temidden van een aantal ondergeschikten. 
Het was meer alsof de een of andere kroegtijger zijn drinkmaatjes 
ontmoette. 

Luigi had in de gaten dat de piloot hem en zijn vrienden verbaasd 
aanstaarde. Hij viel weer in zijn rol. “Kom op!" bulderde hij. “Ga 
kijken of ze op dit vliegveld de middelen hebben om de motor 
te kunnen repareren!" De piloot bracht de Romeinse groet en 
verliet het vliegtuig. Een van Luigi's handlangers stak zijn hoofd 
naar buiten. “Hou je bek dicht over ons hier,” siste hij. "Lui. eh, 
de Duce reist incognito!” Verbouwereerd liep de piloot de op 
hem afkomende medewerkers van de 'Servizi Aerei' tegemoet. 





“Nu ik erover nadenk. Jullie zijn totaal geen militaire types!” 
Bud voelde zich betrapt. “Ach, wie in Spanje is dat wel?" grapte hij. 
De wandelaars in de boomgaard schrokken op toen de locomotief 
een luid fluitsignaal uitstiet. "Kom," zei Renata en pakte Bud bij 
de hand. “Ze hebben vast een alternatieve route om Salerno 
heen doorgekregen.” 

Hijgend ploften Bud en Renata even later weer naast Giuseppe 
en Harvey neer. “Bang de trein te missen?” vroeg de laatste. Bud 
keek zijn vriend lachend aan. "Deze trein had ik graag gemist als 
ik had mogen blijven wandelen in de boomgaard.” Schokkend 
en steunend zette de trein zich in beweging. Bud keek naar 
Renata. Hij verheugde zich op Rome. 








Ondertussen vervloekte een mecanicien op het vliegveldje bij 
Napels de Alfa-Romeo motoren waarmee de Caproni was uitgerust. 
“Als jullie de CA 133 hadden gehad met de Piaggio-motoren 
was ik al klaar geweest," snauwde hij de hem assisterende piloot 
toe. “Wie is dat eigenlijk die zich in het toestel verschuilt?” De 
piloot keek hem wanhopig aan. “Dat mag ik niet zeggen," ant- 
woordde hij. “Het is een hoge ome, dat is alles wat ik kwijt wil.” 
De mecanicien grinnikte verbeten. “Het is dat jullie in zo'n 
aftandse kist vliegen, anders zou ik wedden dat de Duce aan 
boord is, maar die is zelf piloot en zou nooit in deze doodskist 
gaan zitten.” 

Het was maar een geluk dat Luigi en zijn mannen deze conversatie 


niet konden volgen anders hadden ze zich niet zo verheugd toen 
de reis eindelijk kon worden voortgezet. Hoofdschuddend keek 
de mecanicien de over de startbaan bolderende Caproni na. 

De piloot ontzag de provisorisch gerepareerde motor en op half 
vermogen sukkelde het vliegtuig naar het noorden. Op het laatste 
moment gaf Luigi de instructie dat de piloot moest landen op 
een klein vliegveld nabij Ostia. Zuchtend liet de piloot zijn toestel 
naar de kust zwenken. In het laatste licht van de avondschemerir 
raakten de wielen van de Caproni het dorre gras van de lan- 
dingsbaan. De paar loodsen die er stonden maakten een verlaten 
indruk. 








Nog voor dat het toestel geheel tot stilstand was gekomen wierp 
Luigi de deur open. Er was geen beweging te zien bij de loodsen 
die langs de baan stonden. Luigi vloekte inwendig. Zijn contact 
te Rome was er nog niet. “We wachten in het toestel," gromde hij 
naar achteren. 

De piloot begreep er niets meer van. Ten eerste de landing op dit 
obscure vliegveld, ten tweede het uitblijven van een ontvangst 
die je mocht verwachten bij de aankomst van de Duce. “Wat zijn 
uw orders, Excellentie?" vroeg de man beleefd. Luigi knipte met 
zijn vingers waarop een van zijn trawanten de man met een 
ploertendoder uitschakelde. "Mooi," bromde Luigi. "Hij begon 
op mijn zenuwen te werken.” 









Een van de andere handlangers van Luigi vond dit niet 
dig. "Stel dat ons contact niet komt opdagen. Wie vliegt d 
toestel?" vroeg de man. Daar had Luigi niet bij stilges 
keek nijdig naar zijn maat. “Had je dat niet eerder… 
toen opeens streepjes licht te zien waren. Het waren de gede 
koplampen van een wagen die op hoge snelheid naderbij k 
“Dat moet Marcello zijn!" zei Luigi opgelucht. 

Ze verlieten het toestel. Het bleek inderdaad Marcello Petacci te 
zijn die zich verontschuldigde voor de vertraging. “We w 
hier elke avond op tijd,” zei hij. "Uitgerekend vanavond hadden 
we een lekke band.” Even later verdween de wagen in de nacht. 









Inmiddels probeerden Bud en zijn vrienden de kittig voortstap- 
pende Renata bij te houden terwijl ze over de met reizigers 
volgepakte perrons naar de uitgang van het station liepen. 
Renata liep, diep weggedoken in haar kraag om niet herkend te 
worden, naar buiten waar een luxe wagen op haar wachtte. 
Bud floot bij het zien van de limousine waarvan de chauffeur de 
deur reeds opende. Nadat Renata met haar gasten plaats had 
genomen was het wachten op de kruier die niet zo makkelijk 
had kunnen volgen. De chauffeur hielp met het inladen van de 
bagage en startte daarna de motor. Renata boog zich naar voren 
en vuurde in rap Italiaans een instructie op de man af. 

“We nemen de toeristische route naar mijn huis,” zei ze lachend 














tegen Bud waarna ze zich weer terug liet zakken in het zachte 
leer van de zitting. Tijdens de rit vergaapten Bud en Harvey zich 
aan de bezienswaardigheden van Rome waarbij Renata of 
Giuseppe als reisleider optraden. Hoofdschuddend keek 
Harvey naar het Colosseum. “Verschrikkelijk dat in een oorlog 
zelfs de stadions niet ontzien worden!” 

Lachend verklaarde Giuseppe dat het hier geen door bombarde- 
menten getroffen sporttempel betrof, maar dat ze opkeken tegen 
de ruine van een gigantisch, oud Romeins circus. 

Eindelijk bereikten ze, uitgeput door de reis en de opgedane 
indrukken, de buitenwijk waar Renata woonde. 





Een uitgebreide staf stond Renata bij haar villa op te wachten. 
Bud en Harvey raakten steeds meer onder de indruk hetgeen 
Giuseppe niet ontging. "Ik heb toch gezegd dat ze in dit land een 
grote ster is?” fluisterde hij terwijl ze de actrice naar binnen volgden. 
Renata onderhield zich kort met de leden van haar personeel. 
Daarna wendde ze zich tot haar gasten. “Als jullie het me niet 
kwalijk nemen trek ilk me nu terug," zei ze. "Voorbereidingen 
voor het feest vereisen nu mijn aandacht.” 

Bud en de anderen volgden de chauffeur die ook als butler was 
aangesteld naar de gastenverblijven. Ze gaven hun uniformen 
mee zodat die gestoomd konden worden. Na het nemen van een 
bad konden ze geen pap meer zeggen en niet veel later was een 


sonoor gesnurk te horen. 

De drie mannen sliepen een gat in de dag. Bij het ontwaken 
dacht Bud voor het eerst weer aan zijn opdracht. Waar zou een 
Mussolini-imitator zich kunnen ophouden? Veel tijd om er over 
na te denken had hij niet. De butler betrad het vertrek met het 
verzoek hem te volgen. 

Aan de brunch liet Renata zich verontschuldigen. Ze was druk 
met de laatste voorbereidingen voor het feest. 

's Avonds ontving Renata een lange stoet gasten in haar villa. Ze 
stelde iedereen voor aan Bud en Giuseppe. "En dit is mijn goede 
vriendin Claretta Petacci!" zei ze bij het binnenkomen van een 
knappe vrouw. 











De man die de door Renata geïntroduceerde Claretta begeleidde 
keek Bud en Harvey onderzoekend aan. “Dit zijn de Spaanse 
gasten waar ik het door de telefoon over had," verklaarde 
Renata de aanwezigheid van Bud en Harvey. Claretta gaf met 
een kort knikje te kennen dat ze het begrepen had en liep toen 
met haar begeleider door. 

“Duister type, die vriend van haar," kwalificeerde Bud de man. 
Giuseppe nam de twee Amerikanen apart toen Renata zich 
onder haar gasten begaf. “Dat was niet haar vriend,” fluisterde 
hij. “Marcello is de broer van Claretta of Clara. Het is een 
publiek geheim dat Clara de maÔtresse van de Duce is terwijl 
die Marcello een flinke vinger in de pap heeft bij heel wat duistere 





Vlak voor Marcello ophing glipte Giuseppe terug naar de ruimte 
waar het feest op gang kwam. De broer van Clara Petacci had 
niet in de gaten gekregen dat hij was afgeluisterd. Giuseppe 
zocht zijn Amerikaanse vrienden op en bracht verslag uit. 
“Slecht nieuws, mannen. Die Marcello weet wie jullie zijn!” 
Giuseppe vertelde van het telefoongesprek dat hij had afge- 
luisterd. Bud en Harvey waren onaangenaam verrast. "Dat kan 
hij maar van een persoon te weten zijn gekomen,” zei Harvey. 
Luigi,” gromde Bud. De drie braken zich het hoofd over wat dit 
te betekenen kon hebben. De broer van de maïtresse van de 
Duce, die connecties had met de onderwereld, had contact met 
de dubb r van diezelfde Duce. "Wat zijn die in hemels- 















zaakjes in de onderwereld.” Bud loerde nog eens naar de man 
die zwijgend naar buiten stond te kijken. "Fijn figuur om op eer 
feestje uit te nodigen dan,” merkte Harvey op. 

Via het raam hield Marcello al die tijd Bud en zijn vrienden 
gaten. Het was een ongelooflijk toeval dat hij deze mannen t 
bij een feest van de vriendin van Clara. Dit moest hij doorgev 
Hij glipte de gang op waar hij een telefoon vond. Even lat 
hij contact. "Ja, met mij," zei hij zacht. "Je raadt nooit wie ik 
tegengekomen.” 

Even verderop hield Giuseppe, die Marcello niet uit het oog 
verloor, zich onopvallend op. Hij luisterde aandachtig… 











naam van plan?!” vroeg Bud zich vertwijfeld af. Te 
de twee Amerikanen Giuseppe aan. "Je moet meer te 
te komen," stelde Bud vast. “Wil je dat proberen? 
knikte kort. “Op mij kun je rekenen,” zei hij waarna hij n 
ging. Daar wachtte hij het einde van het feest af. Mar: 
vroeger dan de anderen en was alleen. Hij had ger 
iemand anders zijn zuster naar huis bracht. Hij had nie 
gaten dat Giuseppe zich vastklampte aan het reserve 
achterop de auto zat. Op hoge snelheid scheurde Mar 
de buitenwijk waar Renata woonde. Even later 
bebouwde kom achter zich gelaten. 














Pas tegen de middag van de volgende dag keerde Giuseppe bij 
zijn vrienden terug. Bud en Harvey waren zeer ongerust geweest. 
Ik was al bang dat je tegen de lamp was gelopen," verzuchtte 
Bud bij wijze van begroeting, Giuseppe glimlachte terwijl hij zijn 
vrienden volgde in de tuin van de villa. Harvey stootte de 
Italiaan aan. “Kom op," drong hij aan. “Vertel wat je hebt meege- 
maakt.” Giuseppe keerde in gedachten terug naar de bewogen 
nacht die hij net achter de rug had. Hij vertelde over de moeite 
die hij had zich aan het reservewiel vast te klampen terwijl 
Marcello naar zijn nachtelijk rendez-vous scheurde. Giuseppe 
keek de twee Amerikanen aan. “Jullie hadden gelijk," stelde hij 
. “Marcello is een partner van Luigi. Ik heb ze kunnen 










afluisteren!” 

Met stijgende verbazing luisterden Bud en Harvey naar het verslag 
van Giuseppe. Marcello had een ontmoeting gehad met Luigi bij 
een verlaten hoeve op het platteland. Daar had Marcello de 
dubbelganger van Mussolini verder geÖnformeerd over Bud en 
Harvey. Op zijn beurt had Luigi een zaak besproken waar 
Giuseppe niet veel van had meegekregen. 

“Ze verwijderden zich van me en ik kon ze op dat moment niet 
volgen zonder mijn aanwezigheid te verraden," verzuchtte 
Giuseppe. "Ze vloekten echter veel en op een gegeven moment 
kreeg Luigi het adres van de secretaris van de Fascistische Grote 
Raad van Marcello.” 





Schijnbaar ontspannen slenterden Bud en zijn vrienden langs 
het weelderige groen in de tuin van Renata. De drie mannen 
hadden echter geen oog voor de kunstzinnig aangelegde perken 
en uitzonderlijke siergewassen die ze passeerden. Van een ont- 
spannen sfeer was bij Bud en Harvey geen sprake terwijl ze naar 
het relaas van Giuseppe luisterden. 

Marcello en Luigi ijsbeerden in mijn richting zodat ik ze weer 
kon horen," zei Giuseppe. “Vandaar dat ik zeker weet dat Luigi 
het adres van de secretaris van de Fascistische Grote Raad kreeg, 
Hij zou de man als deze aan het eind van de dag thuis kwam 
van zijn werk opzoeken!” Koortsachtig dacht Bud na. Hij werd 
door de omstandigheden weer geconfronteerd met de opdracht 


die hen was gegeven. De zaak intrigeerde hem. 

“Even recapituleren," mompelde hij. “Wij begeleidden in 
opdracht van de geheime dienst een dubbelganger van 
Mussolini die op Sicilië de Italiaanse verdediging moet bespio- 
neren.” Harvey vulde aan; “Zodra hij de kans krijgt arrangeert 
hij een ontmoeting met een Siciliaanse onderwereldbons waarna 
hij ons afschud en naar het Italiaanse vasteland vertrekt waar hij 
via de broer van de maïtresse van Mussolini het adres krijgt van 
de een of andere secretaris.” 

Bud gooide vertwijfeld zijn armen in de lucht. “Wie hier nog wat 
van begrijpt mag mij dat nu zeggen,” riep hij uit. “Waarvan wat 
begrijpt?" klonk het achter hem. 





Bud en zijn vrienden waren zich wezenloos geschrokken. 
Gelukkig was het Renata maar die, tot op het laatst door het 
overvloedige groen onopgemerkt, opeens opdook. "Wat begrijp 
je niet?" herhaalde ze plagerig lachend haar vraag. Bud stond te 
hakkelen terwijl hij tot achter zijn oren kleurde. Renata was 
echter niet echt geÖnteresseerd in zijn antwoord. "Vonden jullie 
het geen heerlijk feest?” vroeg ze. “Bijna iedereen die ik had uit- 
genodigd was er. Alleen jammer dat Salvatore Gambini verstek 
liet gaan.” 

Bud was blij dat Renata niet had aangedrongen op een antwoord 
en hij er zo makkelijk afkwam. Hij veinsde interesse. “Is die 
Salvatore een goede vriend?” vroeg hij, zich verbijtend dat 


Giuseppe zijn verslag niet kon afmaken. Renata maakte een 
wegwerpgebaar. “Oh nee, het is zeker geen vriend,” lachte ze. 
“Ik wil zelf een film produceren en Salvatore is een bankdirecteur 
die misschien wel geld wil steken in mijn project.” 

Bud speelde het jaloerse vriendje. “Dus jullie contact is alleen 
zakelijk?” vroeg hij voor de zekerheid. Renata lachte hem verlei- 
delijk toe maar zei niets meer. 

Ze waren weer bij de villa aangekomen. De chauffeur annex butler 
meldde dat de lunch was opgediend. Vooral Giuseppe die klaar- 
blijkelijk geen ontbijt had gehad liet het zich goed smaken. T 
Renata even werd weggeroepen aan de telefoon kon de hong 
Italiaan zijn verhaal afronden. 











Giuseppe dempte zijn stem terwijl hij het vervolg van zijn nachte- 
lijke activiteiten met Bud en Harvey deelde. "Ik zag geen kans 
meer me opnieuw vast te klampen aan het reservewiel van 
Marcello's wagen," fluisterde de jongeman. “Met het ochtend- 
gloren kwam het plattelandsleven op gang en lukte het me een 
lift te krijgen van een boer die naar de stad ging. Op zijn kar heb 
ik nog even wat kunnen slapen.” 

Op dat moment kwam Renata weer binnen. "Dat was Claretta aan 
de telefoon,” zei ze enthousiast. "Ze wilde me nogmaals vertellen 
dat ze zich zo had vermaakt op het feest. Die arme meid verveelde 
zich de laatste tijd dood nu haar vriendje in het buitenland zit.” 
Zwijgend kauwden de drie mannen aan tafel hun voedsel. 


Terwijl Renata opgetogen door ratelde over haar gesl 
feestje veinsden Bud en zijn vrienden niet te weten 
vriend van Clara Petacci was. 

Zittend op hete kolen hield Bud de klok in de gaten. Hij 
vanochtend genoten van zijn logeerpartij bij een van de popu 
en knapste actrices van Italië, maar nu werden zijn geda 
geheel beheerst door Luigi, de nep Duce. Wat voerde hij in 
schild?” Ik heb wel zin nog wat van Rome te zien,” verbrak Bud 
de stilte. “Misschien dat Giuseppe ons wat bezienswaardigheden 
kan laten zien?” Voordat Giuseppe had kunnen antwoorden 
reageerde Renata; "Maar dat kan ik ook, hoor!” 



















1 onderdrukte zijn aanvechting op te springen en Renata op 
dere gedachten brengen. Dat zou teveel argwaan opwekken. 
Eh, leuk dat jij ons Rome verder wilt laten zien. Ik wilde het niet 
vragen want ik dacht dat je het misschien wel druk zou hebben 
met…eh, acteren of zo.” Lachend woof Renata die opmerking 
weg. “Welnee, jongens," zei ze. "Ik zit momenteel tussen twee 
projecten in. Vandaar ook dat ik dat uitstapje naar mijn geboorte- 
streek Calabrië kon maken.” 
Een lachje forcerend stond Bud op. "Wel, laten we dan maar 
gaan. Ik kan niet wachten het Forum Romanum te zien.” 
Eenmaal in de auto gezeten merkte Renata, tot grote opluchting 
van Bud en zijn vrienden, op dat zij niet de gehele middag met de 
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drie vrienden door kon brengen. Zij had nog een afspraak met 
haar kleedster. Giuseppe, die had aangeboden te rijden, keek via 
de spiegel naar Bud. Zij wisselden een blik van verstandhouding. 
Nadat de drie mannen plichtmatig naar enige bezienswaardig- 
heden van de stad hadden gestaard namen ze afscheid van 
Renata die ze afzetten bij een prestigieus modehuis. Daarna 
scheurden ze weg. 

Het viel niet mee het adres van de secretaris te vinden, maar 
eindelijk reden de drie vrienden de wijk binnen waar de man 
moest wonen. “Ik ben benieuwd of we van hem wat wijzer 
worden," mompelde Bud. Hij verbleekte toen ze de straat in 
reden waar ze moesten wezen. 





Voor de deur van het luxe appartementen complex had een van 
de kornuiten van Luigi zich geposteerd. Een ander zat in een 
auto. “We zijn te laat! Ik denk dat Luigi en de twee anderen bij 





die secretaris boven zijn!" siste Bud. Hij boog zich naar Giuseppe 
en Harvey. "Proberen jullie onopvallend naar binnen te gaan. 
Misschien kom je te weten waarom die secretaris zo belangrijk 
is en wat die Luigi hier nu eigenlijk uitspookt.” Harvey wilde 
wat zeggen, maar Bud snoerde hem de mond. “Maak je om die 
twee gasten voor de deur maar geen zorgen,” zei hij met een 
sluw lachje. "Die lok ik wel weg!” 

Om niet op te vallen reed Bud door en om het huizenblok heen. 
Uit het zicht van de trawanten van Luigi stapten Harvey en 


Giuseppe uit. Bud knikte zijn vrienden bemoedigend toe. “Laat 
je niet pakken,” zei hij waarop hij de hoek om stoof. "Dat was net 
wat ik wilde zeggen," mompelde Harvey die Giuseppe naar de 
hoek volgde. Daar zagen ze hoe Bud uitdagend de aandacht van 
de twee zware jongens voor het complex wist te trekken. 
Snuivend als een dolle stier schoot degeen die voor de deur had 
gestaan naast zijn maat in de wagen, die daarop de achtervolging 
inzette. 

Bud drukte het gaspedaal tegen de bodem en liet een rokend 
rubberspoor achter terwijl hij wegscheurde in de richting van 
het centrum. Harvey en Giuseppe konden nu ongehinderd het 
gebouw betreden waar de secretaris woonde. 





Harvey en Giuseppe moesten moeite doen het galmende geluid 
van hun voetstappen in de marmeren hal van het appartementen- 
complex te dempen. Ze passeerden de lift en openden de deur 
naar het trappenhuis. Het was doodstil in het gebouw. Pas toen 
ze aankwamen op de tweede verdieping hoorden ze beneden 
een vrouwenstem die op kijvende toon wat riep waarna een 
deur dreunend dichtsloeg. 

“We hebben geluk gehad bij de ingang," fluisterde Giuseppe. 
“Volgens mij was dat net de conciÎrge van het gebouw. Ze was 
zeker even weggeroepen voor een karweitje.” Harvey knikte en 
beklom de volgende trap. Hij vloekte inwendig. “Die secretaris 
heeft vast het mooiste uitzicht op die bovenste verdieping!" 





gromde hij. “Tets om je op te verheugen,” grapte Giuseppe. 
Eindelijk arriveerden Harvey en Giuseppe op de verdieping 
waar de secretaris een woning had. Door het geopende raam 
van de gang die naar het appartement van de man leidde had 
Harvey een oogverblindend mooi uitzicht over de eeuwige stad. 
Hij dacht even aan Bud die op dat moment beneden door de 
drukke straten van het centrum moest scheuren. Harvey botste 
tegen Giuseppe op die inhield in de gang. 

“Kijk! De deur van de woning staat op een kier.” Harvey knikte. 
Hij zag dat de deur geforceerd was en niet meer afgesloten kon 
worden. Binnen was vaag wat te horen. 








Voorzichtig liet Harvey de deur van het appartement open 
zwaaien. De secretaris van de Fascistische Grote Raad leefde op 
grote voet, dat was aan alles te zien. Giuseppe en Harvey waren 
niet van plan hun nek uit te steken voor een fascist, maar kregen 
toch wel met de man te doen toen ze het spoor van vernielingen 
volgde dat hen verder de woning annex kantoor in leidde. 

Luigi en zijn mannen waren nu wat duidelijker te horen. Ze 
ondervroegen op hardhandige wijze een jammerende man. Dat 
ging gepaard met het vernielen van het interieur van de ruimte 
waar het verhoor werd afgenomen. “Het lijkt wel alsof ze ergens 
naar op zoek zijn," fluisterde Giuseppe. "Ze herhalen maar 
steeds; ‘Waar is het, waar is het!” Ingespannen luisterde 


Giuseppe naar het gewelddadige verhoor dat zich nu leek te 
verplaatsen naar een andere ruimte. Het gejammer van de man 
ging door merg en been. Giuseppe had moeite te verstaan wat 
de man tussen zijn gejank door nog te melden had. 

Harvey voelde zich niet op zijn gemak. Hij stootte Giuseppe 
aan. “Heb je genoeg gehoord?” fluisterde hij. "Ik wil hier weg! 
Giuseppe knikte en draaide zich om. Daarbij stootte hij tegen 
een globe die met een schrapend geluid van zijn plaats schoof 
“Shit!” siste Harvey die wist dat Luigi en zijn handlangers dit 
gehoord moesten hebben. Snel maakten ze dat ze wegkwamen. 
Binnen klonk gevloek. Het was duidelijk dat Luigi gemerkt had 
dat hij was afgeluisterd. 
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ilderd keek Luigi in de richting vanwaar het rumoer kwam 
arvey en Giuseppe, in hun haast weg te komen, veroor- 
n. ‘Reken jij af met deze rat!” snauwde de dubbelganger 
Mussolini tegen Marcello die de secretaris vals aankeek. 
arna rende Luigi, met in zijn kielzog een van zijn zware jongens, 
de hal die naar de uitgang van het appartement voerde. Hij 
nog net hoe Harvey achter Giuseppe de woning verliet. 
vekend zette Luigi de achtervolging in. 

Harvey en Giuseppe renden terug naar het trappenhuis. De lift 
leek ze ook nu geen goed idee. Met grote sprongen daalden ze 
de trappen af. Luigi en zijn mannen openden achter hen het 
vuur, maar werden bijna zelf door de ricocherende kogelregen 





















Terwijl Harvey en Giuseppe zich de benen uit hun lijf renden 
om uit handen te blijven van Luigi en diens zware jongens, 
bewerkte Bud driftig de pedalen van zijn auto. Dan weer plankgas 
gevend, dan weer hevig remmend probeerde hij zijn achtervolgers 
voor te blijven. "Ik moet in het centrum zien te komen," flitste 
het door Bud's hoofd. Hij wist dat zijn auto geen partij was op 
de open weg. Hij moest zijn tegenstanders zien af te schudden 
in nauwe straatjes. 

Luid toeterend wist hij vrij baan te krijgen bij de nauwe Pinciana 
Poort in de muur van Aurelius. Luigi's mannen veroorzaakten 
een vonkenregen toen hun wagen de muren van de poort 
schampten. Met hoge snelheid passeerde Bud verontwaardigde 


getroffen. Langzaam maar zeker liepen de twee vrienden uit op 
de hen achtervolgende gangsters. In de statige hal aangekomen 
liepen ze de vrouwelijke conciÎrge bijna van de sokken waarop 
die hen kijvend een paar stappen volgde totdat ze om de hoek 
waren verdwenen. 

Daarna kreeg de vrouw de 'Duce' in de gaten die met een verhit 
gelaat de hal betrad. “Duce! Duce” krijsend wilde het wijf haar 
leider aanklampen. Dat werd voorkomen door een van diens 
trawanten. Met uitgestrekte arm bleef de vrouw de mannen echter 
voor de voeten lopen. Pas nadat Luigi het pistool dat hij nog 
steeds in de hand had onder haar neus duwde, deinsde de 
vrouw, de weg vrijmakend, terug. 











voetgangers die het vege lijf redden door weg te duiken in winkels 
of achter de sokkels van standbeelden. Bud had geen oog voor de 
schoonheid van de stad op de zeven heuvelen. Elke toeristische 
trekpleister werd door hem alleen bekeken als mogelijkheid zijn 
belagers af te schudden. 

Langs de Via Flaminia bereikte hij het Piazza del Popolo waar de 
obelisk die Keizer Augustus ooit uit het oude Egypte had laten 
komen diende als spil van een wedstrijd nauwe rondjes rijden. 
Hierbij vlogen de zware jongens van Luigi bijna uit de bocht. 
Bud ging zo snel dat hij dreigde achterop zijn tegenstanders te 
knallen. Op het laatste moment sloeg hij af. Luigi's mannen 
maakten hun rondje af en volgden toen weer. 





Langs de tempel van Vesta bereikte Bud een van de talloze 
bruggen over de Tiber. Luid toeterend drukte hij het overige ver- 
keer in de goot. Verbaasd keken de opkrabbelende weggebruikers 
de wegpiraat na om even later opnieuw weg te moeten duiken 
bij de nadering van Luigi's kornuiten. 

Langs het kasteel van Sint Angelo volgde Bud een tijdje de Tiber. 
Daarna sloeg hij de weg in die hem naar het hart van het oude 
Rome zou voeren. Hij was op weg naar het hol van de leeuw. 
Zijn achtervolgers waren inmiddels tijdens het racen in een druk 
twistgesprek gewikkeld geraakt. Het volgen van Bud was een 
reflex geweest. Ze merkten dat ze steeds verder werden weggelokt 
en realiseerden zich dat hun baas het nu zonder vervoer moest 


stellen. De bijrijder pleitte voor terugkeer terwijl de chauffeur 
het gaspedaal alleen nog maar dieper indrukte. 

Bud maakte op dat moment een fout. Hij was, een controlepost 
passerend, het plein van de Sint Pieter opgereden waar de talloze 
bezoekers en geestelijken gillend een goed heenkomen zochten 
achter pilaren. Net zo snel als hij Vaticaanstad had betreden verliet 
Bud de ministaat weer, de adem van zijn achtervolgers in zijn 
nek voelend. Zonder acht te slaan op de overblijfselen van het 
Theater van Marcellus scheurde Bud in de richting van het 
Forum Romanum. Hij begon het benauwd te krijgen. Het lukte 
maar niet zijn belagers af te schudden. Zijn laatste kans lag voor 
hem. 





Bud passeerde talloze archeologische putten die bewezen dat 
het straatniveau van het oude Rome een stuk lager had gelegen. 
Wanhopig keek Bud uit naar een mogelijkheid Luigi's mannen 
eens en voor altijd af te schudden. Zodra een gelegenheid zich 
voordeed verliet hij de openbare weg en reed hij via een stoffige 
afrit een afgraving in. Zijn opzet mislukte. De chauffeur die hem 
volgde was een kei die zijn vaardigheden, opgedaan tijdens het 
smokkelen van drank en het daarbij uit handen van de politie 
blijven, niet was verleerd. De man had nu alleen maar hinder 
van zijn bijrijder die op luide toon pleitte voor het afbreken van 
deze waanzinnige achtervolging. 

Bud joeg een paar archeologen op de vlucht en lanceerde zich 





weer naar de straat hij op een haartje een groep zv 
wist te ontwijken. Op hoge snelheid passeerd het 
Colosseum en scheurde de Via dell' Impero op. Deze 
waar regelmatig parades werden afgenomen, voerde 
het hart van Mussolni's krimpende imperium. 

Op het Piazza Venezia lukte wat eerder, bij de obelisk niet 
gelukt. Luigi's mannen vlogen, doordat de bijrijder di 
achtervolging wilde staken aan het stuur begon te rukken, uit 








Bud 









bocht. Op volle snelheid knalden ze tegen het aan het plein lig- 





gende Palazzo Venezia op. De klap waarmee de wagen tegen de 


gevel verpletterde was tot diep in het gebouw te horen… 








ok in de ruim bemeten ruimte waar Il Duce kantoor hield was 
dreun te horen waarmee Luigi's mannen tegen het gebouw 
tsten. Mussolini keek geÎrgerd op. Op de eerste dag sinds zijn 
neime terugkeer uit een Duits lazaret had hij graag ongestoord 
aatszaken afgehandeld die al die weken waren blijven liggen. 
Zijn humeur was niet al te best. Het viel niet mee te werken met een 
arm in een mitella en een voet in het gips. En dan nu dit kabaal! 

Buiten kropen Luigi's mannen versuft uit het wrak dat grotesk 
tegen de gevel van het Palazzo Venezia geplakt leek. Van een 
tandje constateerde Bud grijnzend dat de mannen recht in de 
armen van toegeschoten zwarthemden strompelden. Hij wist 
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Bud trachtte zich zo onopvallend mogelijk van de plaats waar 
de mannen van Luigi tegen het paleis van Mussolini gecrasht 
waren te verwijderen. Hem tegemoet komende eenheden van 
de Carabinieri passeerden de braaf voortsukkelende auto echter 
zonder er aandacht aan te besteden. Deze politiemannen kwamen 
te laat bij het Palazzo Venezia aan. De veroorzakers van het 
ongeluk waren reeds ingerekend door leden van Mussolini's 
lijfwacht. 

De ondervragers, aan wie Luigi's mannen waren overgeleverd, 
zagen wel dat ze met harde jongens te maken hadden. Ze wisten 
echter dat het ze zou lukken alles uit deze heren te krijgen wat 
ze wilden weten. 





genoeg. Van hen hadden ze voorlopig geen last meer. Lachend 
trok Bud op. Hij sloeg de weg naar Renata's villa in. 
De commandant van Mussolini's lijfwacht bracht inmiddels 
verslag uit aan de Duce. "Excellentie! IK heb de eer u te melden 
dat een paar onverlaten, gestoken in het uniform van onze 
getrouwen hebben geprobeerd uw werkpaleis met een auto te 
vernielen!” Mussolini wreef nadenkend over zijn machtige kaak. 
Hem bereikten de laatste tijd berichten dat zijn populariteit 
tanende was, maar hij kon zich niet voorstellen dat iemand tot 
een dergelijke drieste daad in staat kon zijn. Hier moest wat 
anders achter zitten! 








Inmiddels had Bud, na een aantal keren verkeerd te zijn gereden, 
de buitenwijk bereikt waar de villa van Renata zich moest 
bevinden. Na enig zoeken vond hij uiteindelijk de juiste oprijlaan. 
Giuseppe en Harvey stonden hun vriend reeds op te wachten. 
"Ik ben blij dat je er bent Buddy," zei Harvey opgelucht. “Wij 
hebben een taxi genomen en het lijkt alsof we al een eeuw op je 
staan te wachten.” Bud wilde weten of Renata al terug was 
gekeerd uit de stad. Dat bleek niet het geval. “Snel dan,” zei Bud 
gejaagd. “Help me even die wagen weer toonbaar te maken.” 
Even later was het stof van de archeologische putten in de 
binnenstad van de afgeragde wagen verwijderd. De drie mannen 
haastten zich naar hun kamer. Ze hadden elkaar veel te vertellen. 











In geuren en kleuren vertelde Bud hoe het hem was gelukt zijn 
belagers af te schudden. "Het uiteindelijke resultaat is dat Luigi 
nu moet lopen want zijn auto is ‘total loss. Nu waren het 
Harvey en Giuseppe die, elkaar aflossend of aanvullend, het een 
en ander te vertellen hadden. "Ik begreep natuurlijk niet veel 
van het Italiaans,” zei Harvey. “Giuseppe kon echter voldoende 
opvangen, nietwaar?” 

De Italiaan knikte. “Luigi en zijn mannen zijn ergens naar op 
zoek," zei hij zacht. "De rol van die secretaris is me niet helemaal 
duidelijk geworden. Luigi vroeg ook nog naar een andere man. 
De secretaris gaf na wat klappen toe dat er sprake was van een 
nachtelijke ontmoeting met ene Salvatore Gambini tussen de 





In de namiddag werd Renata door een taxi thuisgebracht. Bud 
en zijn vrienden begroetten hun gastvrouw ontspannen, maar 
ze zaten op hete kolen. Ze wilden naar Pompeii, maar konden 
de aanwezigheid van Renata daarbij niet gebruiken. Hoe konden 
ze haar dit mededelen zonder haar voor het hoofd te stoten? 
Gelukkig loste het probleem vanzelf op. Enthousiast vertelde 
Renata over haar ontmoeting die middag met een van haar 
tegenspelers uit een van haar grootste successen. “Hij heeft verlof 
en ik ga morgen de hele dag met hem op stap.” 

Bud voelde een lichte steek in de hartstreek, Het was duidelijk 
dat Renata wat had gehad met haar tegenspeler en dat ze nu 
ging kijken over er nog steeds een vonk kon overslaan. 


ruÔnes van Pompeii op de 22e van deze maand.” Bud wreef zich 
nadenkend over de kin. "Dat is deze week," mompelde hij. "Die 
Salvatore zal niet weten dat de secretaris heeft gekletst. Hij zal 
op de afgesproken tijd ter plaatse zijn.” Harvey grijnsde. "Alleen 
zal hij dan ons ontmoeten. Misschien komen we dan te weten 
wat Luigi eigenlijk van hem wil en kunnen we eindelijk naar 
huis.” 
Giuseppe wierp op dat ook Luigi van de nachtelijke ontmoeting 
op de hoogte moest zijn zodat het nog maar de vraag was wie er 
als eerste zou arriveren. "Dat zullen wij zijn," antwoordde Bud 
triomfantelijk. "Vergeet niet dat Luigi's groep is uitgedund en hij 
zijn auto kwijt is. In oorlogstijd vervang je die niet zo snel.” 











Misschien was het maar beter zo. Een liefdesrelatie m 
die woonde in het land van de tegenpartij was welli 
gecompliceerd. Ze zouden niet eens kunnen correspor 
Bud greep de gelegenheid aan te vragen of Renata 
beschikking was voor een toeristisch uitstapje naar de ops 
van Pompeii. In een uitgelaten stemming gaf Renata te k 
dat dat geen probleem was. Ze zou door haar vriend w 
opgehaald en ze wist niet wanneer ze terug zou zijn. 
gesprek kabbelde nog een tijdje voort. "Zeg Renata,” 

opeens. "Zegt de naam Salvatore Gambini jou iets.” Renata knikte 
“Ja natuurlijk. Dat is die bankdirecteur waar ik het over h 
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Opeens wist Bud het weer. Hij had de naam Salvatore Gambini 
erdaad eerder gehoord. "Ach ja," stamelde hij, “Dat is de man 
die jouw nieuwe project eventueel zou kunnen financieren.” 
Renata knikte weer. "Precies!" zei ze, “Maar waarom vraag je 
opeens naar hem?” Bud loog zich eruit door een verhaal over 
een ontmoeting met Salvatore te verzinnen toen hij en zijn vrienden 
een bezoek aan een museum brachten. "Hij wist veel over de 
tentoongestelde doeken te vertellen," besloot Bud zijn verhaal. 
Vreemd, die kennis van kunst," mompelde Renata. "Ik zie in 
Salvatore alleen maar iemand die interesse heeft voor Lires.” 

Op dat moment ging de telefoon. Renata liet de drie mannen 
alleen. Even later was ze terug met de mededeling dat het haar 








vriendin Clara maar was. Het was duidelijk dat ze een ander 
telefoontje verwachtte. Bud voelde de steek opnieuw. 

“Clara moest even kwijt dat haar vriendje er weer was," zei 
Renata nijdig. “Dat doet ze alleen om me de ogen uit te steken. 
Nou, ik ben ook niet meer alleen!" Bud en zijn vrienden keken 
elkaar aan. Ze wisten nu dat Mussolini terug was uit Duitsland. 
Een paar van de mannen van Luigi bevonden zich in zijn kerkers. 
Het kon niet lang meer duren totdat ook de echte Duce op de 
hoogte was van de missie van de Amerikaanse gangsters. 

Ook Luigi besefte dit maar al te goed. Woedend keek hij zijn 
handlanger Marcello aan. 








Marcello had van zijn zuster te horen gekregen dat Mussolini 
terug was gekeerd uit Duitsland, maar dat de Duce zich nog niet 
vertoonde aan zijn volk omdat hij dat geen gezicht vond met een 
voet in het gips en zijn arm in een mitella. Woedend stond Luigi 
op. “Zorg als de bliksem voor vervangend vervoer!" snauwde 
hij. "We hebben geen tijd te verliezen!” 

Het was de volgende ochtend vroeg dag in de villa van Renata. 
Renata sliep nog toen Bud en zijn vrienden vertrokken voor hun 
toeristisch’ bezoek aan de ruÔnes van Pompeii. Met genoeg 
voedsel voor onderweg liet Giuseppe de auto buiten Rome op 
snelheid komen. “Eerst Napels zien… en dan weten waar het 
allemaal om draait," parafraseerde Bud. 


Op dat moment kwam het hoofd van het ondervragingsteam 
verslag uitbrengen bij zijn Duce, "Excellentie!" begon de man 
gewichtig. “Het waren een paar harde noten om te kraken, maar 
uiteindelijk hebben we te horen gekregen wat die schooiers hier 
kwamen doen.” Zwijgend hoorde Mussolini de man aan. 
Daarna zond hij hem heen. "Verdomme,' siste hij toen hij alleen 
was. “Hoe zijn ze daar achter gekomen?” Zenuwachtig draaide 
de machtigste man van Italië een telefoonnummer. Verbluft 
luisterde hij naar hetgeen hij te horen kreeg. "Dus u heeft hem al 
een tijd niet gezien en u weet niet wanneer hij weer op kantoor 
komt?” Woedend smeet 'Il Duce' de hoorn erop. 





Bud en zijn vrienden hielden er rekening mee dat de uit 
Duitsland teruggekeerde Mussolini, er door het verhoren van de 
gevangen genomen handlangers van Luigi, achter was gekomen 
dat er Amerikanen in Spaanse uniformen door zijn land doolden. 
Onderweg naar Napels kochten ze burgerkleding. Verder 
vermeden ze de hoofdwegen en probeerden ze Napels langs 
binnenweggetjes te bereiken. Zodoende dat het reeds donker 
was toen ze die stad passeerden. Ze besloten de nacht niet in een 
hotel door te brengen. 

In de buurt van Pompeii verlieten ze de weg en sliepen in de 
beschutting van een klein bosperceel. De volgende dag posteerden 
ze de wagen met geopende motorkap langs een uitgesleten 





karrespoor. Bij passerende boeren veinsden ze motorpech. Zo 
werd de dag doorgebracht. 
In de buurt van Rome was het Marcello inmiddels gelukt voor 
vervangend vervoer te zorgen. Luigi verloor geen tijd. Hij joeg 
zijn chauffeur tot grote snelheid op. Die nacht zou die dubbelspel 
spelende bankdirecteur uit zijn hol kruipen en hij wilde daarbi 
zijn. Hij besefte niet dat Giuseppe en Harvey genoeg hadder 
opgevangen om hem voor te kunnen zijn, anders had hij 
binnen de bebouwde kom met plankgas laten rijden. 

Bij het invallen van de duisternis klapte Bud de motorklep dicht 
Hij wreef in zijn handen. "Als het goed is komen we er vanna 
achter waar dit nu allemaal om draait," zei hij. 
























Het was zo goed als donker toen Bud en zijn vrienden de ruines 
van Pompeii eindelijk bereikten. Ze hadden de auto een flink 
stuk van de archeologische attractie achter gelaten en hadden 
het laatste stuk gelopen. Wie weet verschool Salvatore zich al in 
een van de uitgegraven gebouwen van de oude Romeinse stad. 
De kans was dan groot dat hij zich niet meer zou laten zien. 

Zwijgend slopen Bud en zijn vrienden door de spookachtige 
straten van de ooit door lava en as verzwolgen stad. "Laten we 
hier blijven en kijken wat er gebeurt,” fluisterde Bud die wees 
naar de restanten van wat eens het woonhuis van een voorname 
burger moest zijn geweest. Vanuit de verwoeste galerij hadden 
de drie een goed uitzicht op de overige, door de maan verlichte, 


bouwwerken van de stad. Doodstil luisterden ze naar 
omgeving. Het was zo stil dat ze alleen elkaars adem! 
het zo nu en dan verzitten konden horen. 

Het leek een eeuwigheid te duren, maar opeens ve 
stilte. "Kijk eens,” fluisterde hij. Er was niets te horen 
maar de mannen zagen in de door Bud aangewezen ric 
ichtje dansen tussen de ruÔnes. Ze zagen opeens een gec 
die zich even in een streep maanlicht begaf. Daarna slokt 
duisternis de man weer op. Zijn lichtje bleef echter zi 
“Dat moet die Salvatore zijn," siste Harvey. “Kom, we 
hem voor 'ie verdwijnt!” 

















Zo geruisloos mogelijk gleden Bud en zijn vrienden achter het 
tussen de afgebrokkelde gebouwen voortdansende licht aan. 
Opeens was het verdwenen. Bud hoorde wat een vloek moest 
zijn en daar verscheen het licht weer. 

Bud en zijn vrienden splitsten zich zonder wat te zeggen op en 
aderden het licht dat nu niet meer bewoog van drie kanten. Bij 
het flauwe licht van een antieke lantaarn zagen ze een man die, 
gekleed in een duur maatpak, gehurkt zat tegen een afgebroken 
pilaar. Bud en zijn vrienden stapten gelijktijdig in de kring licht 
die de lantaarn verspreidde. Zo de man nog in een reflex weg 
had willen sprinten was dat nu onmogelijk. 

Salvatore Gambini, neem ik aan?” vertaalde Giuseppe de door 








Bud gestelde vraag. Radeloos om zich heen kijkend knikte de man, 
die van schrik langs de pilaar was weggegleden en nu ruggelings 
op de grond lag, met zijn hoofd. Weer vertaalde Giuseppe; “Het 
spijt me, meneer de bankdirecteur, maar de secretaris van de 
Fascistische Grote Raad kon niet komen.” 

Salvatore wilde wat zeggen, maar schrok opnieuw bij het horen 
van piepende banden. "Verdomme," vloekte Bud. "Dat zijn geen 
toeristen!” Harvey greep de bankdirecteur ruw bij de arm. "We 
zetten dit onderhoud ergens anders voort, kerel," gromde hij. 
Giuseppe wilde het licht doven maar een kogel sloeg vlak naast 
de lantaarn in. Een volgend schot verbrijzelde het glas. 





De kapot geschoten lantaarn vatte vlam. De vluchtende mannen 
werden door het flakkerende licht spookachtig verlicht. Bud 
realiseerde zich terwijl hij maakte dat hij weg kwam dat het niet 
anders kon dan dat Luigi hen had achterhaald. 

Hij had gelijk. Het was Marcello die zijn magazijn leegschoot op 
de rennende gedaanten. "Stop, idioot!” siste Luigi. "We willen ze 
evend hebben. Je moest ze alleen aan het schrikken maken.” 
Schaapachtig keek Marcello zijn partner aan. “Sorry, een reflex,” 
zei hij waarna hij de achtervolging inzette. 

Ondertussen had Harvey, die naast Salvatore voortrende, gezien 
hoe de bankdirecteur, die instinctief met Bud en zijn vrienden 
mee rende, ineenkromp toen een van de kogels van Marcello 











doel trof. Hij ondersteunde de zwaargewonde man naar de plek 
waar ze de auto hadden achtergelaten. Daar trof hij Bud en 
Giuseppe. De laatste wreef triomfantelijk in zijn handen. “Wat 
een idioten. Ze renden finaal de verkeerde kant op!” 

Bud zei niets. Hij had het wasbleke gezicht van de bankdirecteur 
gezien en hielp Harvey de man neerleggen naast de auto. Je 
hoefde geen arts te zijn om te kunnen zien dat Salvatore's laat- 
ste minuten waren aangebroken. Bud wenkte Giuseppe. “Vraag 
‘'m waar dit nu allemaal om ging," zei hij gehaast. Als was het 
een laatste biecht vertelde Salvatore met een van pijn vertrokken 
gezicht waar het allemaal om draaide. 





Hortend en stotend biechtte Salvatore aan Giuseppe op hoe het 
zover kon komen dat een gerespecteerde bankdirecteur op zo'n 
manier aan zijn einde moest komen. Midden in een zin zakte 
Salvatore's hoofd opeens opzij. Giuseppe schudde de man 
zachtjes heen en weer. Bud zag echter dat het geen zin meer had. 
“Laat hem maar. Hij heeft de geest gegeven," constateerde hij 
emotieloos. “Wat had ‘ie allemaal te vertellen?” vroeg Harvey die 
zich al die tijd had staan verbijten dat hij geen Italiaans verstond. 
Voordat Giuseppe kon antwoorden hoorden de drie mannen 
enig geluid. “Shit,” gromde Bud die begreep dat de mannen van 
Luigi doorhadden dat ze in de verkeerde hoek zochten. "Ze 
komen nu in deze richting zoeken!” Snel verborgen Bud en zijn 





Luigi reed zich lek op een snel over de weg getrokken mat met 
scherpe punten. Hij probeerde zich er met zijn Mussolini-act 
nog uit te redden, maar de Carabinieri in het gehele land had 
vanuit Rome de waarschuwing ontvangen dat een oplichter 
zich uitgaf voor de Duce. 

Niet beseffend dat hun achtervolgers tegen de lamp waren 
gelopen passeerden Bud en zijn vrienden op topsnelheid nog 
wat gehuchten voordat ze in de gaten kregen dat ze niet meer 
gevolgd werden. “We zijn ze volgens mij kwijt," zei Harvey 
opgelucht. “Je hebt gelijk," constateerde ook Giuseppe. Bud nam 
gas terug. "Er is aan mij een groot coureur verloren gegaan,” zei 
hij, triomfantelijk lachend. Harvey boog zich naar Giuseppe. 





vrienden het lijk van Salvatore in het struikgewas waarna 
maakten dat ze wegkwamen. Even verderop hoorde Luigi 
starten van de motor van Bud's auto. Hij grijnsde en startte 


van hem. Hij kwam zijn mannen achterop, minderde even vaart 





om ze in te laten stappen en scheurde toen achter het voortd 
sende achterlicht van zijn tegenstander aan. 

De achter elkaar aanjagende auto's bereikten de bewoor 
wereld weer. In een dorpje aarzelde Bud niet toen leden va 
Carabinieri een stopteken maakten. Zonder vaart te minder 
schoot hij langs de controlepost. De verbouwereerde pol 
mannen zouden zich dit geen tweede keer laten gebeuren 


nu kan je ons eindelijk uit de doeken doen wat die S 
allemaal te vertellen had.” 


e} 





‘Het gaat om een formidabele goudschat!” o e 
Hij vertelde hoe in de jaren dertig, bij het drooglegg 







Pontijnse moerassen, de opbrengst van een Ror 
ginner uit het veen tevoorschijn kwam. Giuse 





vrienden aan. “Mussolini heeft dit goud toen 1 
doen toekomen, maar achterover gedrukt. Sal 
oude jeugdvriend in wiens bank deze schat veilig 
zacht. Bud begon te lachen. "Ik begrijp het,” zei hi 








oorlog slecht begon te verlopen en de Duce in het 
zag Salvatore zijn kans schoon! 





Fascistische Grote Raad aan de contrasleutel van de kluis wilde 





n het verhaal komt.” Bud keek zijn vriend meewarig aan. 

toch niet zo moeilijk, kerel," zei hij. "Mussolini laat wat 
los aan zijn vriendinnetje. Die verspreekt zich tegen haar broertje. 
ello licht via zijn contacten met de Siciliaanse Maffia de 
terwereld in de States in. Hij wil natuurlijk naar ons land met 
r aandeel van de buit.” 
Giuseppe knikte. "Zo moet het zijn gegaan. Ze hadden natuurlijk 
tubbelganger van de Duce nodig om Salvatore een loer te 
en om te bereiken hem het goud probleemloos over te laten 
n.” Harvey zuchtte. "Ze rekenden alleen niet op de hebberig- 
d van de bankdirecteur die via de secretaris van de 


















Bud en zijn vrienden braken zich het hoofd over de cryptische 
omschrijving van de locatie van de Pontijnse goudschat. 
Ondertussen werden Luigi en Marcello samen met hun mannen 
gevankelijk naar Rome afgevoerd. In plaats van te verdwijnen in 
een vochtige kerker werden Luigi en Marcello naar het werkver- 
trek van de Duce in het Palazzo Venezia gebracht. Daar werden 
ze even alleen gelaten. Ondanks de penibele situatie waarin hij 
zich bevond kon Luigi het niet laten in dit historische vertrek, 
vanwaar uit oorlogen beraamd en volkeren in het verderf waren 
gestort, even de beroemde pose van de Duce aan te nemen. 
Onopgemerkt was Mussolini binnengekomen. Hij verbleekte bij 
het zien van zijn dubbelganger. "Angstaanjagend, zo'n driedimen- 





komen.” Giuseppe corrigeerde Harvey; "Hij had die sleutel al 
want het goud is al niet meer in Rome!” 
Bud keek verrast op. "Waarom was die nachtelijke ontmoeting 
met de secretaris dan nog nodig en waar is het goud nu?’ 
Giuseppe haalde zijn schouders op. “Wat Salvatore met die 
secretaris moest weet ik niet, misschien wilde hij een hebberige 
handlanger uit de weg ruimen,” zei hij zacht. “Over de plek van 
het goud deed Salvatore wel een uitspraak.” Bud en Harvey 
keken hun vriend aan. Wat voelden ze zich nu afhankelijk van 
hun tolk. “Het goud bevindt zich onder de Achilles van de 
Keizer!" onthulde Giuseppe. 
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sioneel spiegelbeeld," mompelde hij. Luigi en Marcello schrokken 
van de dictator die plaats nam achter zijn bureau. Luigi bleek 
geen held te zijn. De echte Duce hoefde slechts een zwaar verhoor 
te suggereren of zijn imitator zong als een vogeltje. 

Nadat Luigi was uitgesproken wreef de Duce nadenkend zijn 
uitdagend naar voren gestoken kin. Hij pleegde vlot een aantal 
telefoontjes. Daarop werd het appartement van Salvatore aan 
een grondig onderzoek onderworpen. De secretaris van de 
Grote Raad werd van zijn bed gelicht en er volgde een inval in 
de villa van Renata Brescia. Mussolini boog zich naar voren en 
keek Luigi aan. 





Luigi voelde zich niet op zijn gemak onder de borende blik van 
de Duce. Marcello, die al die tijd zijn mond had gehouden wilde 
wat zeggen, maar een handbeweging van de Duce smoorde zijn 
woorden. "Het is dat ik een zwak heb voor je zuster, anders was 
je er al geweest," gromde de Duce waarop hij Marcello liet weg- 
voeren. Luigi bleef alleen met de Duce achter. “Met jou heb ik 
andere plannen,” zei de dictator die gevaarlijk glimlachte. 

Op dat moment kwam een van Mussolini's getrouwen verslag 
uitbrengen over de zoekactie in het appartement van Salvatore. 
“Alles wijst er dus op dat hij Corfu meerdere keren heeft bezocht 
en daar nu heen wil vluchten?” vatte de Duce het verslag van 
zijn medewerker samen. “Mooi, dan heb ik hier je volgende 


opdracht. Ga naar Corfu en wacht hem op. Hij zal daar in het 
gezelschap van twee Amerikanen en hun Italiaanse handlanger 
verschijnen. Arresteer hen niet, maar volg ze en breng verslag 
uit van hun handelingen.” 

Nadat hij hem op het hart had gedrukt discreet te opereren in 
verband met geheime, de staat bedreigende zaken, zond 
Mussolini de ijverige Umberto weg. De Duce wilde dat zo weinig 
mogelijk mensen zouden weten van het bestaan van de goud- 
schat. Als Salvatore het goud daar inderdaad had verborgen zou 
Umberto dan pas te weten komen dat het helemaal niet om 
staatszaken ging. Dan zou de Duce zijn medewerker corrumperen 
of liquideren. 





Bud en zijn vrienden waren inmiddels ondergedoken in een 
dorpje ten zuiden van Napels. Ze hadden dringend behoefte aan 
rust en aan tijd om na te kunnen denken. Giuseppe's gezicht 
klaarde op. "Natuurlijk," schalde hij enthousiast. "Dat ik daar 
niet eerder aan dacht!” 

Benieuwd naar wat er nu weer zou volgen keken Bud en 
Harvey hun vriend aan. “De uitdrukking ‘de Achilles van de 
Keizer' kan maar slaan op één plek, heren," zei Giuseppe, wat 
zachter nu. “Op het eiland Corfu bevind zich de voormalige 
zomerresidentie van Keizerin Sissi die helmaal weg was van de 
Griekse mythologie. In de tuin van die villa liet ze een wereld- 
beroemd standbeeld van Achilles plaatsen. Ik denk dat we daar 
eens moeten kijken!” 






Harvey schudde zijn hoofd. "Wacht eens even,” ondert 
“Die Salvatore had het toch over een Keizer en 
Keizerin?" Giuseppe maakte een wegwerpgeb 
Keizerin... wat maakt het uit,” bromde hij. “Het gereut 
bankdirecteur was niet echt duidelijk. Misschien ze 
Keizerin!" Bud dacht na. “Als jij zeker weet dat Salvatore Corfu 
bedoelde moeten we dat nagaan,” mompelde hij. “Wij 
momenteel hoogstwaarschijnlijk de enigen die op de hoo 
van de locatie van een goudschat. We zouden gek zijn al 
op onze terugweg niet zouden proberen mee te nem 
anderen gaven hem gelijk. "Okay," zuchtte Harvey. “Op r 
Corfu!” 













Nu de drie vrienden hadden besloten dat ze op weg naar het 
vrijwel van As-troepen bevrijde Noord-Afrika, Corfu zouden 
aandoen, kwam het goed uit dat Giuseppe zeeman was. Hij 
kende iemand in de Italiaanse marinebasis Taranto die beschikte 
over een boot. "Ik weet waar die schuit ligt afgemeerd," vertelde 

iseppe. "De eigenaar durft er de zee niet meer mee op te gaan 





zeggen inpikken zal hij hem de eerste dagen niet eens missen!” 
De reis in een overvolle trein naar het zuiden verliep voorspoedig. 
Bud dacht nog wel eens met spijt aan Renata, maar hij was toch 
ook blij dat hun infiltratie in Italië er op zat. 

Aangekomen in Taranto bleek de boot die ze wilden gebruiken 


afgemeerd te liggen waar Giuseppe hem verwachtte. Bud en 
Harvey schrokken van de staat van het vaartuig, maar Giuseppe 
was enthousiast. "In mijn herinnering was het erger," zei hij terwijl 
hij aan boord sprong. Snel stelde hij vast dat er voldoende 
brandstof aan boord was voor de overtocht. Onder dekking van 
slecht weer dat gepaard ging met hevige slagregens volbrachten 
de drie vrienden de overtocht. 

In de buurt van het geannexeerde Griekse eiland begaf de motor 
het. Een vriendelijke visser trok het wrakke scheepje de haven 
van de hoofdstad Kerkyra binnen. “Shit!” vloekte Bud. "Ik had 
liever in een afgelegen baai aan land gegaan.” 





De door de Duce gezonden geheime agent Umberto was een 
dag eerder met het vliegtuig uit Rome op Corfu gearriveerd. 
Met een compositietekening van Bud en Harvey had hij zich op 
een kademuur in de haven van de hoofdstad geposteerd. De 
opdracht die hij van de Duce had gekregen was vrijwel onuit- 
voerbaar. Als de Amerikanen zelf een bootje hadden gecharterd 
zouden ze nooit hier aan land komen. Umberto's enige kans was 
als ze gedwongen waren geweest gebruik te maken van een 
reguliere veerverbinding. 

Verveeld staarde Umberto naar de zee. Door de oorlog voeren 
de veren onregelmatig, maar vandaag werd er een verwacht. De 
agent kreeg een vissersscheepje in het oog dat een ouwe schuit 


de haven insleepte. "Zie ik het nou goed?” mompelde hij terwijl 
hij ingespannen naar de twee vaartuigen staarde. "Verdomd, het 
zijn de Amerikanen!” 

Umberto stond op. Hij had een ongelofelijk portie geluk gehad 
en nam zich voor zijn prooi niet meer uit het oog te verliezen, 
Bud, Harvey en Giuseppe bedankten de visser die aanbood dat 
ze bij hem konden overnachten totdat hun schip gerepareerd 
zou zijn en ze hun reis konden vervolgen. "Nee, beste man," zei 
Giuseppe. “We nemen onze intrek in een hotel." In plaats daarvan 
liftten de drie met een vrachtwagen mee die de hoofdstad in 
zuidelijke richting verliet. Even later stopte de wagen voor nog 
een lifter. Nors groette hij zijn drie medelifters. 





Opeengepakt zaten Bud, zijn vrienden en de vierde lifter in de 
laadbak van de oude truck. Door het kapotte raampje van de 
cabine konden de drie vrienden een gesprek voeren met de 
chauffeur die hen van alles over het eiland vertelde. 

Bud wilde weten of het nog ver was naar de voormalige zomer- 
residentie van de Oostenrijkse Keizerin Elizabeth. "Ik ga een 
eind die kant op," zei de chauffeur. "Het laatste stuk naar het 
‘Achilleon' zullen jullie moeten lopen.” Bud begreep dat de villa 
onder die naam bekend was en knikte. De vierde lifter gaf op 
dat moment te kennen dat hij zijn doel bereikt had. De truck 
stopte in een klein gehucht waarna de zwijgzame man onder het 
mompelen van een nors bedankje uitstapte, Bud en zijn vrienden 


konden nog een paar kilometer verder meerijden. Daarna waren 
ze weer aangewezen op de benenwagen. 

Zonder tijd te verliezen liepen ze een kronkelende bergweg op 
naar de hooggelegen villa. Regelmatig kwamen hen milit 
ambulances tegemoet of werden ze erdoor gepasseerd Ee 
oude Griek die bezig was fijnmazige netten onder olijfbomen uit 
te spreiden wist te vertellen dat het Achilleon dienst deed als 
militair hospitaal en dat er een schip met gewonden van de 
strijd in Noord-Afrika moest zijn binnengelopen. Dit was 
tegenvaller. Een verlaten villa was makkelijker binnen te drin 
dan een militair hospitaal in vol bedrijf. “Toch wagen we het er 
vannacht op," zei Bud. 














Bud en zijn vrienden probeerden wat te rusten in afwachting 
van het moment dat ze het Achilleon zouden binnendringen. Ze 
hadden zich daarvoor teruggetrokken in het struikgewas dat 
grensde aan de uitgestrekte tuinen van de villa van Sissi. Na 
middernacht wekte Bud, die de laatste wacht had gehouden de 
anderen. “Kom op,” fluisterde hij. “Als Giuseppe gelijk had zijn 
we over een paar minuten een goudschat rijker!” 

Het kostte de drie weinig moeite door te dringen in de tuinen 
van de voormalige zomerresidentie. "We hebben geluk dat Sissi 
dat beeld in de tuin heeft laten plaatsen," fluisterde Harvey. “In 
een vijandelijk militair hospitaal inbreken zou niet zo makkelijk 
zijn gegaan.’ 


Er heerste een serene rust op het complex en na even zoeken 
vonden de drie vrienden het beeld van de gew - 
Bud had geen oog voor de schoonheid ervan. K 
beerde hij te ontdekken of er een plek was waar ee 
verborgen kon zijn. "De sokkel lijkt me massief,” zei 
terwijl hij aan het beeld rukte om te zien of er beweg 
Terwijl Bud, langzaam de moed verliezend, het beeld v. 
kanten onderzocht, slenterde Harvey verder de tuin in 
later was hij terug "Je moet beter luisteren als een stervend 
zegt,” fluisterde hij. “Salvatore had het over de Achilles 
Keizer. Verderop staat nog een beeld van onze Griekse held 
Volgens de plaquette geplaatst door Keizer Wilhelm II. 
































uwd volgden Bud en Giuseppe hun vriend naar het einde 
t terras. Triomfantelijk, alsof hij het daar zelf had laten 





‚ wees Giuseppe naar een reusachtig bronzen beeld van 
s die er heel wat heldhaftiger bij stond als zijn marmeren 
verderop in de tuin. 

noet het zijn,” mompelde Bud. Hij onderzocht de plaquette 
sokkel en merkte dat daar na enig wrikken beweging in 
Harvey en Giuseppe hielpen hun vriend en even later 
e in een diepe nis. Bud stak zonder te aarzelen zijn arm 
nnen en trok even later de eerste van een reeks linnen 
naar buiten. Elk was gevuld met antieke gouden munten. 
ek geen einde aan de hoeveelheid kleine zakjes te komen en 






























vijl Umberto in het donker naar zijn wapen zocht kwamen 
d, Harvey en Giuseppe samen bij het beeld van de gewonde 
illes. Onder het gewicht van het goud renden ze moeizaam 
Achter hen klonk een schot. “Hij heeft zijn pistool 
xden!” perste Bud er uit. "Zo dadelijk hebben we de gehele 
an dit militaire hospitaal achter ons aan!” Harvey zag een 
kans weg te komen. “Volg mij," riep hij naar de anderen. 
asd zagen Bud en Giuseppe hoe hun vriend een niets- 
rmoedende hospik achter het stuur van zijn geparkeerde 
bulance vandaan trok. Het schot van Umberto had de man 
weten te wekken, maar nu was hij klaarwakker. Scheldend 
rende hij de ziekenwagen, waar naast Harvey nu ook Bud en 























het duurde niet lang of al de jas- en broekzakken van de drie 
vrienden zaten vol. “We hebben geluk dat Salvatore die munten 
niet heeft laten omsmelten tot staven,” merkte Harvey grijnzend 
op. 

De lach om zijn lippen veranderde in een grimas toen hij recht 
in de loop van een pistool keek. Het wapen werd vastgehouden 
door een man die de drie vaag bekend voorkwam. “De lifter van 
vanmiddag!” siste Bud. “Umberto Santino, speciaal agent van de 
Duce," stelde de man zich voor. "Ik heb opdracht u naar Rome te 
begeleiden.” Giuseppe handelde in een impuls. Hij trapte het 
wapen uit de handen van Umberto. Lierop vluchtten de drie 
vrienden ieder een kant op. 





Giuseppe in gesprongen waren, een eindje achterna. Umberto 
voegde zich bij de man. "Waarschuw het garnizoen,” beet hij de 
beduusde hospik toe. "Dat waren Amerikaanse agenten die op 
het eiland zijn geÖnfiltreerd!” Daarna trapte Umberto een 
geparkeerde motorfiets tot leven en scheurde de poort van de 
villa uit. Het duurde niet lang of de getergde agent zag de 
ambulance voor zich. 

Bud en zijn vrienden hadden besloten naar het noorden van 
eiland te vluchten. Vanaf het terras hadden ze een prachtig, door 
de maan verlicht uitzicht op dit onherbergzame deel van Corfu 
gehad en het leek ze de ideale plek om de fanatieke Umberto 
kwijt te raken. 








De hoofdweg naar het noorden van het eiland, waar Bud en zijn 
vrienden de hen op een motor achtervolgende Umberto wilden 
afschudden, liep via de hoofdstad van het eiland. Voor Bud er 
erg in had bevond hij zich in het oude centrum van de stad. De 
drie vrienden hadden meer tijd doorgebracht in de tuin van het 
Achilleon dan ze dachten. Het opkomen van de zon kondigde 
zich reeds aan. 

Umberto die afgezien van het aan de praat krijgen van zo'n ding 
weinig ervaring had op de motor moest zijn uiterste best doen 
de voor hem uit scheurende ambulance bij te houden. Het inhalen 
van de Amerikanen had geen zin. Op zijn motor kon hij weinig 
beginnen. Umberto hoopte dat het garnizoen van Kerkyra 


en 


Vanuit zijn raam sloeg de verbijsterde Stavros de actie van de 
ambulance gade. Hij zag de met de schrik vrijgekomen inzittenden 
van de verpletterde Fiat in andere wagens van de MP stappen 
waarop die de achtervolging inzetten. “Met die ambulance is 
wat aan de hand,” mompelde Stavros terwijl hij de telefoon 
greep. "Die is niet bezig een zieke te vervoeren!” 

Umberto, die zich na de consternatie die volgde op de botsing 
tussen de ambulance en de Fiat had gelegitimeerd en een korte 
uitleg had gegeven over de inzittenden van de ambulance, voerde 
nu een kleine colonne achtervolgers aan. Hij grijnsde overmoedig. 
Het zou niet lang meer duren totdat hij de Amerikanen gevangen 
en vernederd in Rome kon afleveren. 

Bud had inmiddels een weg gekozen die hem naar het noorden 


inmiddels gewaarschuwd was. Dat was zijn enige kans hen 
tegen te houden. Bud zorgde inmiddels voor consternatie in de 
nauwe straatjes van het historische centrum van de stad. De 
paar vroege eilandbewoners die de straatjes bevolkten vluchtten 
op de nadering van de ambulance portieken en steegjes in. 
Wanhopig probeerde Bud een weg te vinden die hen de stad uit 
naar het noorden zou voeren. Opeens stokte zijn adem. Ook 
Harvey en Giuseppe zagen de Fiat van de Italiaanse MP die hen 
de weg versperde. Al had hij gewild, Bud kon niet meer remm, 
en raakte het wagentje in de flank. De Fiat werd weggeslinge 
en de ambulance denderde door. Verbaasde ogen sloegen dit 
alles gade. 












van het eiland zou voeren. Met loeiende sirene lukte het 
ambulance de afstand tot de achtervolgers te 
Umberto was als enige in staat het tempo bij te 
maakte zich geen grote zorgen over de steeds grote 
tussen de ambulance en auto's van het leger. Zo lar 
beetje halverwege tussen reed, bleef visueel contact mo 
moest toch eens een einde aan het eiland komen. Dan 
vast. 

Umberto keek even om naar zijn kameraden. Het leek alsof de 
afstand gelijk bleef. Hij keek weer voor zich en wist meteen dat 
het te laat was om te remmen voor de over de weg gespan! 
kabel. 
















Het grind spatte hoog op toen Umberto zich met zijn motor liet 
vallen. Hij deed dit om te voorkomen dat hij door de over de 
weg gespannen kabel onthoofd zou worden. Versuft lag 
Mussolini's speciale agent in de berm. Hij had niet in de gaten 
hoe figuren, die uit het struikgewas tevoorschijn kwamen, zich 
ontfermden over de slechts licht beschadigde motor waarna een 
van hen ermee wegreed. Voordat Umberto bij zijn positieven 
kon komen kreeg hij een stinkende jutezak over zijn hoofd en 
werd hij mee gesleurd. Alles bij elkaar had het hele incident 
slechts enkele minuten geduurd. 

Doordat het allemaal voorbij een bocht in de weg plaatsvond 
hadden de inzittenden van de achterop komende legerwagens 


niets gezien. Zij werden opeens geconfronteerd met een voort- 
sukkelende ossewagen die ze niet konden passeren. Hoe ze ook 
scholden en toeterden, de drijver kon zijn beesten niet tot een 
hoger tempo aansporen. 

Bud en zijn vrienden hadden van het hele gebeuren intussen 
niets gemerkt. Bud concentreerde zich op de weg. De bergen 
waren inmiddels bereikt en hij deed zijn best niet uit een van de 
vele bochten te vliegen. Opeens kwam hen een motorrijder 
voorbij. “Verhip," riep Harvey verbaasd. "Dat is niet die Lifter!” 
Bud begreep er niets van. Hij dacht dat ze sinds het Achilleon 
door Umberto werden gevolgd. Deze man grijnsde hen vriendelijk 
toe en beduide hen dat ze hem moesten volgen. 





Bud besloot de onbekende motorrijder te volgen. De vrijpostige 
manier waarop deze coureur te kennen had gegeven dat ze hem 
moesten volgen kwam op de een of andere manier vertrouwen- 
wekkend over. "Als dit ook een agent van Mussolini was 
geweest had hij ons wel van de weg geknald," overtuigde Bud 
zijn vrienden. De wegen waarover ze de motorrijder volgden 
gingen geleidelijk over in een karrespoor dat hen steeds hoger 
de bergen in voerde. Op een bepaald punt gaf de motorrijder 
een stopteken. 

Nu zullen we erachter komen met wie we te maken hebben,” 
mompelde Bud. "Laat niet merken waarmee we onze zakken 
hebben gevuld.” Wat Bud al had gedacht bleek te kloppen. 
Leden van het Griekse verzet hadden de drie vrienden uit de 


klauwen van de Italiaanse bezetter gered. “We kregen een tele- 
foontje van onze man in Kerkyra dat er een ambulance door de 
Italianen werd achtervolgd," verklaarde de motorrijder die zich 
voorstelde als Nikos. De man probeerde zich in gebrekkig 
Engels te uitten nadat hij erachter was gekomen dat hij met 
Amerikanen van doen had. Voor het gemak ging Giuseppe ook 
door voor Yank. 

“Vanaf hier gaan we te voet verder," deelde Nikos mee op een 
toon die geen tegenspraak duldde. “Ik breng jullie naar mijn 
chef.” Hij verborg de motorfiets en gaf opdracht de ambulance 
in een afgrond te duwen. Nadat dit gebeurd was volgden de 
drie hun nieuwe vriend de berg op. 





Tijdens de klim kon Bud zijn gedachten laten gaan over de laatste 
paar uur. Het was hem duidelijk dat Mussolini op de hoogte 
was van het feit dat het goud zich op Corfu bevond. 
Waarschijnlijk hadden zijn mannen daarvoor aanwijzingen 
gevonden in de nalatenschap van Salvatore. Ze waren daarom 
vrijwel zeker reeds gevolgd vanaf het moment dat ze voet aan 
wal zetten. Daarmee was het door Giuseppe ‘geconfisqueerde! 
vaartuig als middel om weg te komen waardeloos geworden. 
Bud deelde zijn gedachten met zijn vrienden. “Hoe komen we dan 
in hemelsnaam van dit vervloekte eiland,” zei Harvey hijgend. Hij 
zweette onder het gewicht van het goud in zijn zakken. Bud wist 
geen antwoord op die vraag. 


Inmiddels waren de mannen op een kaal soort hoogvlakte aan- 
gekomen waar de bomen hadden plaats gemaakt voor struiken. 
Hier werden ze opeens omringd door een groep mannen. Nikos 
stelde de mannen aan elkaar voor. "Dit is Stavros, onze chef,” zei 
hij bij de laatste. Bud schudde de hand van een glunderende 
man. “Ik wist dat er geen zieken in die ambulance lagen toen ik 
onze mannen alarmeerde," zei Stavros lachend. “Ik neem aan dat 
de bevrijding voor de deur staat en dat jullie daar een voorbode 
van vormen, is het niet?" Bud greep de gelegenheid met beide 
handen aan. Hij loog niet toen hij zei; “De geallieerden rukken 
op en wij hebben belangrijke informatie voor hen.” 








Bud en zijn vrienden vroegen zich verwonderd af waar ze heen 
gingen. Stavros had laten doorschemeren dat hij een manier 
wist hen van het eiland te laten ontsnappen, maar er niet bij 
gezegd hoe dat dan moest gebeuren. Ondertussen ging het 
steeds hoger. Een van Stavros’ medestrijders kwam de groep 
achterop met de alarmerende mededeling dat een Italiaanse 
legereenheid bezig was de gehuchten aan de voet van de berg 
uit te kammen. De Italianen hadden de ambulance gevonden in 
het ravijn en daarmee een aanknopingspunt. 

Bud schrok toen hij het hoorde. “Die hebben de boel natuurlijk 
volledig afgezet en werken omhoog," mompelde hij. “Het is 
slechts een kwestie van tijd totdat ze hier zijn.” Bud deelde zijn 





ongerustheid mee aan Stavros die alleen maar gel 
lachte. “Maak je niet ongerust, ‘American’,” zei hij. “Voor 
weet ben je hier weg!” 

Hijgend van inspanning volbrachten de drie vrienden de tocht 
naar de top van de hoogste berg van het eiland. De vele zak 
gouden munten in hun zak leken steeds zwaarder te wegen. C 
de top stond een oude monnik samen met een aantrekkelij 
jonge vrouw de groep op te wachten. Op een kar die werd 
getrokken door een ezel lag een grote mand, een enorme berg 
textiel en iets wat er uit zag als een oude potkachel. Bud had er 
amper oog voor. Hij genoot van het uitzicht. Aan de overkant 
van de zeestraat was het vasteland zichtbaar. 

















tavros kwam naast de van het uitzicht genietende Bud staan. 
de overkant ligt Albanië," zei de Griek. "Daar gaan jullie 
Verbaasd keek Bud de verzetsleider aan. “Maar... wat, 
stamelde hij. 

rvey kwam enthousiast op de twee mannen af. "Stavros, je bent 
al!" riep hij en tegen zijn vriend; "Bud, we gaan vliegen!” 
Samen met Harvey en Stavros liep Bud terug naar de plek waar 
de ezelskar stond. De Griekse verzetslieden spreidden de grote 
baal textiel uit op de grond terwijl de monnik de technische staat 
het apparaat dat eruit zag als een potkachel onderzocht. Het 
trekkelijke meisje onderhield zich met Giuseppe die geen 
oog voor het geheel leek te hebben. 








“Die oude monnik is een luchtvaartenthousiasteling en amateur 
ballonvaarder," verklaarde Harvey die al van alles van de 
bejaarde geestelijke had gehoord. "Voor de oorlog is hij in zijn 
ballon vaak overgestoken naar Albanië! En dat gaan wij nu ook 
doen!” Bud was even sprakeloos, Toen hernam hij zich. "Stel dat 
het lukt,” vroeg hij. "Wat moeten we dan in Albanië? Voor zover 
ik weet is dat ook bezet door de Italianen.” 

Nu mengde Stavros zich in het gesprek. "De Italianen beheersen 
alleen de kuststreek en wat steden. In het binnenland heersen de 
partizanen en daar moeten jullie heen.” Bud begreep dat er geen 
andere uitweg was. Angstig keek hij naar de monnik die hem 
geruststellend toeknikte. 





Bud en zijn vrienden trokken zich, in afwachting van het vallen 
van de duisternis, terug in een kleine kapel die zich op de uiterste 
van de berg bevond. Het viel Bud op dat Giuseppe zich 
en nog maar bemoeide met het knappe meisje dat de monnik 
vergezeld had. “Dat zullen Betty en Gwen leuk vinden," mompel- 
de hij. 
De spanning steeg naarmate de dag vorderde. Langzaam maar 
zeker kwamen de Italiaanse troepen dichterbij. "We hebben 
geluk dat ze ieder gehucht zo grondig uitkammen," merkte 
Nikos op. “Anders waren ze al hier geweest” 
De oude monnik gaf de Amerikanen onderricht in de bediening 
van de brander die moest zorgen voor de hete lucht in de ballon. 









“Jullie hebben geluk dat ik deze gasflessen had bewaard voor een 
vaart op een toekomstig bevrijdingsfeest," kraste de geestelijke. 
Bud verwonderde zich erover dat de bejaarde kloosterbewoner 
er serieus rekening mee hield zelf ooit nog eens het luchtruim te 
kiezen.” 
Wacht eens even," zei Bud opeens. "Is die ballon van u wel in 
staat drie man te dragen?” Giuseppe interrumpeerde hem voordat 
de monnik wat kon zeggen. "Hij hoeft er maar twee te dragen,” 
zei hij. "Ik blijf hier.” Bud zag de veelbetekenende blik die 
Giuseppe en het meisje uitwisselden. "Ik begrijp het," zuchtte 
hij. "Dan is dat probleem opgelost want ik neem aan dat het met 
twee man wel lukt?” De monnik knikte. 








Eindelijk was het donker geworden. Bud en Harvey kregen het 
flink op hun heupen met de naderende Italianen in de buurt. 
Bud nam Stavros even apart. “Voor gelegenheden als dit heeft 
mijn regering me wat waardevaste betalingsmiddelen meege- 
geven,” zei Bud terwijl hij in zijn binnenzak tastte. Stavros floot 
schel tussen zijn tanden toen hij de inhoud van het hem aange- 
reikte zakje zag. 
op zijn gezicht toen hij een van de muntjes bewonderde. 
"Bedankt voor dit goud,” zei hij schor. “Ik had alleen verwacht 
op de munten Washington en niet Keizer Tiberius afgebeeld te zien.” 
Op dat moment zag een luitenant in de voorste wagen van een 


Alleen verscheen er een vragende uitdrukking 





Italiaanse colonne die op weg was om een volgend gehucht uit 





Bud en Harvey kregen door de aangekondigde nadering van de 
Italiaanse troepen geen tijd meer om uitgebreid afscheid te 


nemen van Stavros en zijn mannen. De trossen waarmee de 
heteluchtballon aan de grond werd gehouden werden gekapt en 
traag begon hij te stijgen. 

Op dat moment kwam het eerste Italiaanse legervoertuig de kleine 
hoogvlakte opgereden. Stavros wist dat zijn slecht bewapende 
mannen geen partij vormden voor de Italianen en gaf het bevel 
te maken dat ze weg kwamen. Giuseppe keek nog een laatste 
keer omhoog. De ballon was gegrepen door de wind die het 
gevaarte in de richting van het vasteland voerde. Giuseppe zag, 
voordat ook hij verdween hoe een Italiaanse soldaat de schouder 


kop eraf als ze dat niet zijn,” gromde de man die zijn chautfeu 
aanspoorde het dorpje links te laten liggen. 

Bud en Harvey hadden inmiddels afscheid genomen van Ì 
vrienden. Bud nam Giuseppe even apart. “Bedankt voor 
zei hij. “Ik kan begrijpen dat je hier het einde van de oor! 
wilt wachten. Met het goud dat je hebt kun je het lang ui 
den.” Hierna namen de twee Amerikanen plaats in de 
onder de ballon. Nikos, die tot het laatst de brander had bed 
stapte uit. Op dat moment klonk een kreet; "De Italianen komer 
er aan! Ze kunnen zo hier zijn!” 














van zijn maat gebruikte als affuit om van z 
wapen tegen luchtdoelen te maken. Het wap 
lange stroom lichtspoor munitie uit in de richting 
ballon waarvan de brander een prachtig r 





ik 








besefte dit ook en draaide de gaskraan dic 
waren ze in duisternis gehuld. 

Het gekef van de Italiaanse wapens verflauwde toen 
dalend in laaghangende bewolking boven de zeest 
Corfu en AlbaniÎ terecht kwamen. Toen Bud dacht d 
was ontstak hij de brander weer. Het had 
resultaat. Ze bleven dalen. Harvey keek omhoog. Wat zag 
beviel hem niet. 














un grote schrik constateerden Bud en Harvey dat de 
se kogels doel hadden getroffen. Langs vele kleine gaatjes 
te de warme lucht. Bud draaide de brander hoger 
het dalen werd afgeremd, maar niet gestopt. Door de 










angende bewolking konden de twee vrienden niet zien 
zoe hoog ze zaten. Voor hun gevoel konden ze elk moment 
egen de aarde smakken. 

e slaakten een kreet van schrik toen ze eindelijk uit het wolken- 
iek tevoorschijn Kwamen. Het leek alsof ze het water waar ze 
zweefden met de hand aan konden raken zo laag zaten 
anhopig draaide Bud de gaskraan helemaal open. De 
an de ballon scheerde nu vlak boven de golven. Aan het 
alen was op het nippertje een einde gekomen. Nu moesten ze 









het voor elkaar krijgen dat ze gingen stijgen. Als ze op deze 
hoogte verder voeren sloegen ze te pletter tegen de Albanese 
kust en dat was juist de plek die stevig in handen was van de 
Italianen. 

Ze moesten hoogte winnen anders zouden ze de partizanen 
nooit bereiken. Bud en Harvey keken elkaar aan. Ze wisten welk 
offer er gevraagd werd. Ze haalden hun zakken leeg en keken 
naar de groeiende stapel zakjes met gouden munten die op de 
bodem van de mand terecht kwamen. "Laten we eerst wat 
anders proberen," zei Bud die nog niet wilde toegeven aan deze 
wanhoopsdaad. Hij trok zijn schoenen uit en wierp die over- 
boord. “Nu jij!" beval hij. 





Tegensputterend wierp ook Harvey zijn schoenen overboord. 
sespannen wachtten de twee vrienden of het wat uitmaakte. 
isschien stijgen we zo langzaam dat het niet meteen valt waar 
nemen,” meende Bud die het overboord zetten van goud zo 
g mogelijk wilde uitstellen. “Laten we nog even wachten.” 

t werd de twee niet gegund op hun gemak te wachten of ze 
ouden stijgen. De Italiaanse troepen op de berg hadden niet 
gezeten toen ze merkten dat hun prooi hen ontglipte. Via de 
io hadden ze het hoofdkwartier in de hoofdstad gewaar- 
uwd. Daar hadden ze besloten een patrouillevaartuig de zee 
’ sturen. Het was Harvey die het sonore motorgeluid, dat 
r het kalme water ver droeg, als eerste hoorde. 



















Bud draaide de gastoevoer naar de brander onmiddellijk laag. 
De twee Amerikanen hadden geluk dat de duisternis vrijwel 
compleet was. De laaghangende bewolking liet geen enkel 
maanlicht door. Anders waren ze meteen ontdekt. De Italianen 
lieten zo nu en dan een zoeklicht aanflitsen waarmee ze de zee 
in een straal rond de boot verlichtten. 

Bud en Harvey aarzelden nu niet meer. De eerste zakjes goud 
gingen vlot overboord. Nu was het stijgen van de mand wel 
merkbaar. Aan het geluid was te horen dat de Italiaanse patrouil- 
leboot naderbij kwam. “We moeten sneller stijgen willen we in de 
wolken kunnen verdwijnen,” gromde Harvey die de gastoevoer 
opende. 








De brander onder de ballon brandde nu op volle kracht. 
Hierdoor werd de onderkant van de ballon feestelijk verlicht. 
Als een gigantische lampion zweefden de twee Amerikanen, 
langzaam stijgend, in de richting van de Albanese kust. De 
Italiaanse mariniers die een eindje in de verkeerde richting 
waren gevaren verlegden hun koers en kwamen nu snel naderbij. 
“Als we binnen het bereik van hun wapens zijn is het afgelopen,” 
gromde Harvey die het ene zakje goud na het andere overboord 
zette. Vertwijfeld aarzelde Bud nog zijn vriend te helpen. Bij het 
eerste knetterende salvo echter was ook hij overtuigd van het feit 
dat hij geen rijk lijk wilde zijn. De ballon steeg nu aanmerkelijk 
sneller dan eerst het geval was geweest. Op de iets grotere hoogte 


werd het gevaarte gegrepen door een wat sterkere wind 
waardoor de afstand tot het aanstormende Italiaanse schip 
slechts langzaam kleiner werd. 

De schutter aan boord van de patrouilleboot had al lang geen 
oefening gehad. Opgelucht zag Harvey na elk salvo hoe een 
lange stroom lichtspoor munitie in de laaghangende wolken 
achter hen verdween. Zo ontstond er een wonderlijke achtervolging 
waarbij de twee Amerikanen het gas en het goud niet langer 
spaarden. Ze zouden zelfs de laatste draad textiel aan hun lijf 
overboord hebben gezet als ze maar konden stijgen. 

De Italiaanse schutter mikte nog eens goed… 











Nog niet eerder hadden Bud en Harvey zich zo weerloos en 
kwetsbaar gevoeld. "Nu weet ik wat een wilde eend doormaakt 
bij de trek naar het zuiden terwijl het jachtseizoen is geopend,” 
mompelde Bud. Harvey keek omhoog. De reddende wolken 
waren dichtbij. Nog even en ze waren aan het oog onttrokken. 
De Italianen die dat ook in de gaten hadden zetten alles op alles 
om hun prooi te kunnen verschalken. De schutter liet zijn wapen 
ratelen. 

Deze keer was het raak, De mand onder de ballon werd getroffen. 
Bud kromp ineen terwijl de stukjes riet hem om de oren vlogen. 
Angstig liet hij zijn handen langs zijn lichaam glijden. Er vloeide 
geen bloed. “lij ook in orde?” hoorde hij Harvey vragen. “Ik 


geloof het wel," durfde Bud toe te geven. 

De twee vrienden keken naar de bodem van de r 
Verscheidene zakjes met Romeinse munten waren aa 
gegaan, maar de Amerikanen hadden gelukkig geen sch 
Harvey zette de beschadigde zakjes snel overboord terw 
het bereiken van het wolkendek de gastoevoer sloot. De 
lijn waarin ze zaten werd iets afgevlakt, maar even later 
de wolken de luchtvaarders op. Woedend probe 
Italianen met hun zoeklicht de laaghangende bewol 
doorboren. Het was echter tevergeefs. Ze waren de b 
Nijdig zocht de Italiaanse kapitein contact met de k B z 
van het bezette Albanië, 
















lucht constateerden Bud en Harvey dat het zoeklicht aan 
an het Italiaanse patrouillevaartuig niet in staat was de 

te doorboren. Voor het eerst hadden Bud en Harvey het 
oel dat ze het gingen redden. “Maar tegen welke prijs," 
zuchtte Bud terwijl hij met lede ogen naar de bodem van de ballon- 
keek. Daar lagen nog slechts enkele zakjes met gouden 
ten. Harvey troostte zijn vriend. “In de States ligt nog altijd 
velenschat van Raffles op ons te wachten,” merkte hij op. 
lemaal aan de grond zitten we niet.” Bud werd hierdoor niet 
vrolijkt. “Mag ik je eraan herinneren dat we onder een lek 
oten ballon bungelen op weg naar een bezet land?” zei hij 
zuchtend. “Of we New York ooit nog terugzien is maar de 


























Langzaam begon de ballon te dalen. Bud en Harvey hoopten 
maar dat ze inmiddels het gebied dat door de partizanen werd 
beheerst hadden bereikt. Angstig keek Bud over de rand van de 
mand. Ze waren uit de wolken tevoorschijn gekomen en scheerden 
nu bij maanlicht over de met sneeuw bedekte toppen van het 
Albanese hooggebergte. “Weet jij eigenlijk hoe je dit gevaarte 
kunt laten stoppen?" vroeg Harvey die bibberde van de kou. 
Bud schudde van nee, maar het antwoord volgde even later toen 
de mand van de ballon een rotspartij raakte. Ze stuiterden over de 
rotsen totdat de mand hevig krakend in een dikke sneeuwlaag 
werd gesmakt. Hierdoor kwamen ze uiteindelijk tot stilstand. 

Als een mislukte soufflE zakte de ballon gedeeltelijk over de mand 





vraag. 

Harvey zei niets. Gebiologeerd staarde hij naar een sterke 
lichtstraal die als een gigantische ruitenwisser langzaam heen 
en weer bewoog en daarbij de wolken wÈl doorboorde. "De 
Albanese kust,” stelde Bud vast. “Laten we hopen dat we er 
langs kunnen glippen.” Als versteend zaten Bud en Harvey op 
de bodem van de mand terwijl de wind hen naar de lichtgevende 
wijsvinger blies, 

Ze hadden geluk. Zonder door het licht gevangen te worden 
zweefden ze landinwaarts. Bud wist dat ze bergachtig gebied 
naderden en draaide de gastoevoer weer hoog. Ze stegen steil 
tot de brander begon te sputteren. “Het gas is op!” wist Bud. 


van dit deel 


waarin de twee vrienden zaten bij te komen van het angstige 
avontuur. Bud wreef de vele blauwe plekken die hij bij de landing 
had opgelopen. Daarna stak hij het resterende goud bij zich. 
Harvey sneed lange repen stof uit de ballon waarmee ze hun 
voeten omwikkelden. Daarna improviseerde hij een soort poncho's 
uit het taaie textiel. "Zo, we zijn klaar voor onze tocht naar de 
bewoonde wereld," zei Bud. “Laten we hopen dat al die verhalen 
van Stavros, over de partizanen hier, waar zijn.” Harvey knikte. 
“En laten we hopen dat ze in contact staan met de geallieerden,” 
zei terwijl hij naast zijn vriend voortsjokte in de sneeuw. "Ik wil 
naar huis!” 
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|. De Weg naar Java 
2. Het Geheim van Raffles 
3. Banzaí op Borneo 
4, Het einde van Indié 
5. Show in de Sahara 
6. De Toorts van Caesar 
7. De Dubbele Duce 
In voorbereiding: 
8. De lange weg naar huis 
9. Verdwaald in Jaar Ì 





Linn 


